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В отсутствие Председателя его место 
занимает г-жа Раадик (Эстония), заместитель 
Председателя.

Заседание открывается в 15 ч. 05 м.

Пункты 52 (b) и 90–106 повестки дня 
(продолжение)

Тематическое обсуждение конкретных вопросов 
и внесение на рассмотрение и само рассмотрение 
проектов резолюций и решений, представленных 
по всем пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности

Исполняющая обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Согласно своей програм-
ме работы Комитет сначала заслушает брифинг 
Председателя Подготовительной группы экспертов 
высокого уровня по договору о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала посла Кана-
ды в Австрии и посла и Постоянного представи-
теля Канады при международных организациях в 
Вене Ее Превосходительства г-жи Хайди Хьюлан. 
По завершении ее заявления Комитет перейдет к 
неофициальному формату обсуждений, с тем что-
бы предоставить делегациям возможность задать 
ей вопросы, после чего Комитет продолжит заслу-
шивать заявления по блоку вопросов, касающихся 
ядерного оружия.

Сейчас я предоставляю слово послу Хьюлан.

Г-жа Хьюлан (Канада) (говорит по-французски): 
Для меня большая честь присутствовать здесь 
сегодня. Сначала я хотела бы искренне поблаго-
дарить Высокого представителя Накамицу за на-
правленное мне приглашение выступить сегодня в 
Комитете. Трудно поверить, что прошел уже почти 
год с тех пор, как Генеральная Ассамблея приняла 
представленную Канадой резолюцию 71/259 об уч-
реждении подготовительной группы экспертов вы-
сокого уровня, которой было поручено разработать 
договор о запрещении производства расщепляюще-
гося материала для ядерного оружия. Хотя это на-
звание произносится довольно-таки легко, особен-
но по-французски, в дальнейшем я буду называть 
ее просто подготовительной группой. Той резолю-
цией, соавторами которой стали Германия и Нидер-
ланды и которая была поддержана 177 представлен-
ными в этом зале делегациями, было положено на-
чало важному процессу, который, я искренне верю, 
может послужить катализатором в переговорах по 
этому договору. Причины, по которым я так счи-
таю, я объясню чуть позднее, а сначала я хотела бы 
выразить искреннюю признательность всем тем де-
легациям, которые поддержали усилия Канады по 
содействию заключению такого договора, особенно 
в прошлом году.

Согласно содержащемуся в названной резо-
люции мандату подготовительная группа будет 
рассматривать важнейшие элементы будущего до-
говора о запрещении производства расщепляюще-
гося материала для ядерного оружия или других 
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ядерных взрывных устройств и выносить по ним 
рекомендации, опираясь на документ CD/1299 и 
свой мандат. Для внесения возможных рекоменда-
ций подготовительная группа также изучит доклад 
(A/70/81) работавшей в 2014–2015 годах Группы 
правительственных экспертов, призванной подго-
товить рекомендации о возможных аспектах, спо-
собствуя тем самым выработке, но не занимаясь со-
гласованием текста договора о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала для ядерного 
оружия или других ядерных взрывных устройств, а 
также мнения, высказанные государствами-члена-
ми на предмет такого договора в 2013 и 2016 годах. 
С момента ее создания Группа провела в Женеве 
одну сессию — с 31 июля по 11 августа. Для меня 
большая честь возглавлять этот процесс, и я высту-
паю сегодня в Комитете именно в этом качестве. 
Тем не менее, хотелось бы подчеркнуть, что мое 
сегодняшнее резюме представляет собой изложе-
ние моих личных впечатлений о работе экспертов 
и никак не предвосхищает результаты нашей рабо-
ты или окончательные рекомендации. Прежде чем 
вдаваться в подробности первой сессии Подготови-
тельной группы, я хотела бы сначала уделить мину-
ту тому, чтобы обрисовать тот контекст, в котором 
проводится этот процесс.

(говорит по-английски)

Учреждение Подготовительной группы по 
ДЗПРМ стало не единственной существенной ини-
циативой, предпринятой Комитетом в прошлом 
году. Процесс разработки ДЗПРМ был начат одно-
временно с учреждением Группы правительствен-
ных экспертов по контролю за ядерным разору-
жением, которая приступит к своей работе в сле-
дующем году. Из обсуждений, проведенных этим 
летом на первой сессии Подготовительной группы 
по ДЗПРМ, мне стало совершенно ясно, что допол-
нительная работа по техническим аспектам кон-
троля за ядерным разоружением могла бы пойти 
лишь на пользу нашим коллективным усилиям, и 
я убеждена, что эта Группа, возглавляемая наши-
ми норвежскими коллегами, находится в надежных 
руках. Я желаю ей всяческих успехов в проведении 
ее работы.

Процесс разработки ДЗПРМ также совпал с 
проведением переговоров по Договору о запреще-
нии ядерного оружия и его принятием. Я убеждена, 
что вы все, как и я, слышали вчерашний весьма ин-

тересный брифинг посла Уайт относительно этого 
договора (см. A/C.1/72/PV.12). Мое особое внима-
ние в ее брифинге привлекла к себе необходимость 
такого инклюзивного процесса, в котором учиты-
вались бы новые международные реалии. Это те 
темы, на которых остановлюсь и я. В этом контек-
сте наглядно проявляется то, насколько высоки се-
годня ставки в плане нераспространения и разору-
жения. Нет необходимости говорить о том, что этот 
зал заполнен делегатами государств, представляю-
щих все разнообразие мнений по поводу этого До-
говора — от самых решительных его поборников 
до самых глубоких скептиков. Однако один аспект, 
в отношении которого, я уверена, наши мнения со-
впадают, заключается в том, что этот договор никак 
не противоречит процессу разработки ДЗПРМ. Вне 
зависимости от наших позиций в отношении этого 
Договора, совершенно очевидно, что для продвиже-
ния вперед в процессе ядерного нераспространения 
и разоружения по-прежнему абсолютно необходи-
мы такие конкретные шаги, как эффективное юри-
дическое запрещение производства тех материа-
лов, которые требуются для производства ядерного 
оружия.

В последнее время возникли определенные спо-
ры по поводу сохраняющейся актуальности ДЗПРМ 
после заключения Договора о запрещении ядерно-
го оружия. Даже еще до его заключения некоторые 
утверждали, что время для ДЗПРМ уже прошло. Я 
никак не могу согласиться с этим. По сути, я даже 
стала бы утверждать, что сейчас ДЗПРМ являет-
ся для этого органа целью более актуальной, чем 
когда-либо прежде, ибо, как, я полагаю, известно 
всем и уже широко признано, обсуждения пробле-
матики ядерного разоружения становятся все более 
поляризованными. Хотя Подготовительная группа 
по ДЗПРМ и не является панацеей от нынешнего 
разлада в нашем разоруженческом механизме, она, 
тем не менее, служит эффективным форумом для 
разрядки напряженности и для столь необходимо-
го наведения мостов с участием в этом деле пред-
ставителей как обладающих, так и не обладающих 
ядерным оружием государств, государств, являю-
щихся членами различных политических блоков 
и многосторонних механизмов обеспечения без-
опасности, а также других субъектов, занимающих 
противоположные позиции в отношении Договора 
о запрещении ядерного оружия. Я подчеркиваю это 
потому, что для достижения прогресса в отноше-
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нии эффективного и поддающегося международ-
ной проверке ДЗПРМ необходимо будет учитывать 
именно весь этот расклад интересов.

Через весь этот процесс проходит тематика ин-
клюзивности, которая распространяется и за пре-
делы состоящей из 25 членов Подготовительной 
группы. В прошлогодней резолюции, насколько 
известно Комитету, было принято решение о том, 
что Председатель Группы проведет здесь, в Нью-
Йорке, два неофициальных консультативных сове-
щания. Такие совещания представляют собой нова-
торский механизм для привлечения к работе Под-
готовительной группы большего числа государств 
— членов Организации Объединенных Наций. Я 
благодарю те представленные в этом зале делега-
ции, которые приняли участие в первом состояв-
шемся в марте неофициальном консультативном 
совещании и число которых составило более 100, 
что, на мой взгляд, является наглядным показате-
лем как сохраняющегося интереса к договору, так 
и его широкой поддержки. Более того, неофициаль-
ный консультативный механизм крайне необходим 
для обеспечения того, чтобы все члены Организа-
ции Объединенных Наций по-прежнему прилага-
ли необходимые дипломатические усилия к тому, 
чтобы возложить ответственность за согласование 
этого договора на Конференцию по разоружению. Я 
как Председатель Подготовительной группы лично 
обязуюсь обеспечивать на всех этапах этого про-
цесса учет в ее работе мнений всех членов Органи-
зации. Всеобъемлющий характер этого процесса и 
цикличный путь, который мы прокладываем меж-
ду Генеральной Ассамблеей и Подготовительной 
группой, представляют собой нечто, что я считаю 
одним из главных преимуществ Подготовительной 
группы по мере ее продвижения вперед к достиже-
нию в следующем году реального результата.

Теперь мне хотелось бы сказать несколько слов 
о проведенной Подготовительной группой на сегод-
няшний день сессии. Эта сессия была проведена, 
как я уже сказала, в конце июля — начале августа, 
и проведенные в ее ходе обсуждения носили пред-
метный и весьма интерактивный характер. Я была 
в особой мере поражена духом истинной доброй 
воли и товарищеской атмосферой, которые царили 
на сессии с самого ее начала. От себя лично долж-
на сказать, что для меня большая честь возглавлять 
такую группу столь выдающихся, самоотвержен-
ных и высокопрофессиональных экспертов.

Возглавляя эту первую сессию Подготови-
тельной группы, я отчетливо осознала, что для на-
правления наших дискуссий в продуктивное русло 
предметных обсуждений ее членам необходимо 
совершенно четкое понимание цели их работы. В 
связи с этим в то время я сочла полезным  —  как 
считаю и сейчас — напоминать самим себе о том, 
чем подготовительной группе заниматься не сле-
дует. Мы не согласовываем этот договор. Мы не 
стремимся сузить диапазон вариантов того, что мог 
бы представлять собой будущий договор, — если 
только, конечно, определенное сближение взглядов 
не произойдет в зале само по себе. Мы не снимаем с 
рассмотрения никакие вопросы. Мы не занимаемся 
их сортировкой и не откладываем в сторону такие 
контекстуальные вопросы, как затронутые рядом 
членов Группы сложные процессы, происходящие 
в современной обстановке в плане безопасности. 
И мы не стремимся преодолеть реальные полити-
ческие препятствия, мешающие принятию в Кон-
ференции по разоружению тех или иных решений. 
Группа занимается, как следует из ее названия, 
подготовкой переговоров. Это означает выполне-
ние всех возможных задач, кроме проведения самих 
переговоров, с тем, чтобы облегчить эту работу, 
когда она фактически начнется. В этой связи одна 
из моих главных приоритетных задач как Предсе-
дателя заключалась в том, чтобы поддерживать в 
наших обсуждениях фактологический и политиче-
ски нейтральный подход. Я стимулировала Группу 
на то, чтобы в своей работе она сосредоточилась 
на дополнительной пользе, которую она способна 
принести обсуждениям, и особенно избегала про-
стого повторения тех прений, которые проводились 
по ДЗПРМ в Группе правительственных экспертов, 
работавшей в 2014–2015 годах.

От экспертов никто не ждал уступок в их на-
циональных позициях, что, естественно, повреди-
ло бы любой будущей позиции на переговорах. Это 
предоставило Группе свободу открыто и откровен-
но обсуждать достоинства и недостатки всех вари-
антов и изучать, как они соотносились бы друг с 
другом в структуре будущего договора. Я могу до-
ложить о том, что Группе удалось составить целый 
ряд четких, кратко изложенных простым языком 
положений потенциального договора по всем его 
аспектам, в том числе касающимся определений, 
сферы охвата, проверки и правовых и институци-
ональных рамок. Теперь у нас есть весьма всесто-
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роннее представление о существующих вариантах 
договорных положений по этим аспектам, а также о 
том, как они соотносятся друг с другом.

Группа также провела серию очень важных об-
суждений тех соображений, которые необходимо 
будет учитывать при выборе тех или иных вариан-
тов. И меня впечатлил определенный нежданный 
и существенный прогресс в отношении правовых 
и институциональных механизмов — тем, на об-
суждение которых предыдущей Группе прави-
тельственных экспертов в 2014-2015 годах не хва-
тило времени. Пользу обсуждению Группой этих 
аспектов принесли также презентации экспертов 
по ряду таких аспектов, как правовые вопросы и 
вопросы управления, проверка выполнения дого-
вора, а также меры обеспечения транспарентно-
сти и укрепления доверия. Руководствуясь духом 
инклюзивности, Секретариат представил мнения, 
содержавшиеся в докладе предыдущей Группы 
правительственных экспертов и изложенные Гене-
ральному секретарю в прошлом году теми государ-
ствами-членами, которые не были представлены в 
указанной Группе. Я в своем качестве Председателя 
также была рада передать экспертам, собравшимся 
в марте на неофициальное консультативное сове-
щание, свое собственное резюме. Мандат Группы, к 
счастью, заключался отнюдь не в том, чтобы прео-
долеть трудности в Конференции по разоружению, 
и я могу доложить о том, что Группе удалось из-
бежать затяжных прений о том, где следует прово-
дить переговоры.

Должна сказать, что я сочла обнадеживающими 
подробные обсуждения технических деталей уже 
названных мною основных вопросов, поскольку 
они вышли за рамки хорошо известных политиче-
ских позиций, в том числе государств, обладающих 
ядерным оружием. Я твердо убеждена в том, что 
такого рода диалог имеет свою ценность. Канада 
действительно преисполнена решимости добиться 
успешного завершения этого процесса и считает 
сам процесс чрезвычайно важной мерой обеспече-
ния транспарентности и укрепления доверия. Ни в 
коем случае не умаляя реально существующие раз-
ногласия по существу главного вопроса, мы счита-
ем наличие доброй воли в рамках данной группы 
обнадеживающим, и я надеюсь, что такой настрой 
сохранится и в ходе заключительной сессии Груп-
пы в следующем году. Хотя я с удовлетворением 
отмечаю достигнутые на данный момент успехи, я 

хотела бы указать, что Группа крайне ограничена 
во времени. Период нашего мандата уже истек на-
половину, и нам предстоит проделать большую ра-
боту на нашей второй сессии. Хотя тон первого за-
седания является обнадеживающим, пока слишком 
рано говорить о результатах.

В заключение я хотела бы отметить, что боль-
шинство экспертов Группы выразили сожаление в 
связи с тем, что договор о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала для ядерного 
оружия и других ядерных взрывных устройств до 
сих пор не был согласован, и Канада в своем на-
циональном качестве полностью разделяет эту по-
зицию. Пока Конференция по разоружению (КР) не 
достигнет договоренности в отношении всеобъем-
лющей и сбалансированной программы работы, ко-
торая включала бы переговоры по такому договору, 
Подготовительная группа будет продолжать свои 
текущие обсуждения в соответствии с резолюци-
ей 71/259 и сделает все возможное для того, чтобы 
представить Генеральному секретарю доклад, ко-
торый отвечал бы ожиданиям Первого комитета. В 
соответствии с резолюцией, которой была учрежде-
на Подготовительная группа, в том случае, если КР 
согласует сбалансированную программу работы, 
которая включала бы проведение переговоров по 
такому договору, работа Подготовительной группы 
экспертов будет завершена и ее результаты препро-
вождены КР. Пока этого не произошло, я ожидаю 
проведения второго неофициального консультатив-
ного совещания здесь, в Нью-Йорке, в феврале 2018 
года, с тем чтобы более широкий круг государств-
членов смог высказаться по поводу того, какие важ-
нейшие элементы, на их взгляд, должен включать 
окончательный вариант договора. Надеюсь, что все 
делегации смогут присутствовать на этой сессии и 
принять в ней участие.

Прежде чем завершить свое выступление, я 
хотела бы вновь выразить искреннюю признатель-
ность Германии и Нидерландам, которые выступи-
ли соавторами прошлогодней резолюции и решения 
этого года, за их решительную поддержку на про-
тяжении всего этого периода. Я выражаю благодар-
ность также многочисленным присутствующим в 
этом зале делегациям, которые из года в год заявля-
ют о своей твердой убежденности в том, что приня-
тие договора о запрещении производства расщепля-
ющегося материала для ядерного оружия позволит 
внести существенный вклад в поддержание мира и 
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безопасности. Прежде всего я хотела бы поблаго-
дарить членов Подготовительной группы, многие 
из которых присутствуют сегодня в этом зале, за 
их самоотверженную работу и профессионализм. 
Если нам удастся подготовить заключительный до-
клад, отражающий в простых формулировках весь 
спектр возможных положений договора, а также 
дополнительные соображения, которые необхо-
димо будет учесть при выборе из этих вариантов, 
это станет значимым шагом на пути к проведению 
переговоров по договору и важным ориентиром для 
будущих представителей на таких переговорах.

Исполняющая обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Я благодарю посла Хьюлан за 
ее выступление.

В соответствии с установившейся практикой 
Комитета сейчас я прерву заседание для того, что-
бы делегации могли провести интерактивное об-
суждение после заслушанного выступления в рам-
ках неофициальной сессии вопросов и ответов.

Заседание прерывается в 15 ч. 25 м. и 
возобновляется в 15 ч. 50 м.

Исполняющая обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Комитет заслуша-
ет оставшихся ораторов из скользящего списка по 
блоку вопросов «Ядерное оружие». Прежде чем 
мы продолжим нашу работу, я хотел бы напомнить 
делегациям о том, что мы должны завершить рас-
смотрение этого блока вопросов на сегодняшнем 
дневном заседании. Просьба ко всем ораторам при-
держиваться установленного пятиминутного ре-
гламента, когда они выступают в своем качестве. 
Комитет будет и впредь напоминать делегациям об 
истечении их временного регламента с помощью 
звукового сигнала.

Г-н Кази (Бангладеш) (говорит по-английски): 
Бангладеш присоединяется к заявлению, сделан-
ному Индонезией от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран (см. A/C.1/72/PV.10). 

Бангладеш поддерживает идею о том, что абсо-
лютная гарантия международного мира и безопас-
ности может быть обеспечена только путем полной 
ликвидации ядерного оружия. Мы разделяем обе-
спокоенность в связи с медленными темпами про-
гресса в деле сокращения ядерных вооружений и 
в связи с постоянным и увеличивающимся финан-
сированием усилий по совершенствованию и раз-

работке ядерного оружия, средств его доставки и 
соответствующих объектов, а также по проведению 
исследований в этой области. Мы признаем также 
срочную необходимость снизить степень боевой 
готовности ядерного оружия, в том числе посред-
ством полного перенаправления и снятия с боевого 
дежурства.

На фоне сложившейся ситуации Бангладеш рас-
сматривает принятие в начале этого года Договора 
о запрещении ядерного оружия в качестве важно-
го события. Бангладеш подписала этот договор 20 
сентября 2017 года и считает его важнейшим до-
кументом для делегитимизации ядерного оружия и 
смягчении таким образом катастрофических гума-
нитарных последствий его применения. Попытки 
представить этот договор как разъединяющий до-
кумент ничем не обоснованы, поскольку его заяв-
ленная цель заключается в том, чтобы дополнить и 
подкрепить Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), особенно в его статье VI. Мы счи-
таем, что Договор будет носить достаточно всеобъ-
емлющий и перспективный характер, поскольку в 
нем содержатся положения, которые позволяют го-
сударствам, обладающим ядерным оружием, в ко-
нечном итоге присоединиться к нему и независимо 
подтвердить ликвидацию своих ядерных вооруже-
ний необратимым и транспарентным образом.

Бангладеш сохраняет приверженность делу 
ядерного нераспространения во всех его аспектах и 
считает, что ядерное разоружение и ядерное нерас-
пространение носят взаимодополняющий характер. 
Мы поддерживаем эффективное осуществление 
всех трех основных компонентов ДНЯО и надеем-
ся, что Конференция 2020 года участников ДНЯО 
по рассмотрению действия Договора позволит пре-
одолеть неудачу предыдущей конференции. Мы 
вновь заявляем о нашей глубокой обеспокоенности 
по поводу повторяющихся ядерных испытаний, 
проведенных Корейской Народно-Демократиче-
ской Республикой в нарушение соответствующих 
резолюций Совета Безопасности, и настоятельно 
призываем все заинтересованные стороны помочь 
снизить напряженность в регионе и возобновить 
диалог, с тем чтобы найти долгосрочное решение 
этой быстро меняющейся ситуации. Бангладеш 
признает также сохраняющееся критическое значе-
ние Совместного всеобъемлющего плана действий, 
заключенного в 2015 году между Исламской Респу-
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бликой Иран и пятью постоянными членами Совета 
Безопасности, а также Германией.

Бангладеш присоединяется к другим государ-
ствам-участникам и выступает за скорое вступле-
ние в силу Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний. В целом мы поддерживаем 
призыв о ежегодном проведении пленарных засе-
даний высокого уровня Генеральной Ассамблеи в 
целях празднования и популяризации Междуна-
родного дня действий против ядерных испытаний 
29 августа.

Мы по-прежнему особо обеспокоены тем, что 
работа над юридически обязывающим документом 
о гарантиях государствам, не обладающим ядер-
ным оружием, относительно неприменения против 
них ядерного оружия или неиспользования угрозы 
применения такого оружия государствами, облада-
ющими ядерным оружием, продолжает определяет-
ся общей динамикой на Конференции по разоруже-
нию (КР).

Мы подтверждаем сохраняющуюся актуаль-
ность задачи начать на КР переговоры по согла-
сованию эффективного, недискриминационного, 
имеющего обязательную юридическую силу и под-
дающегося международному и эффективному кон-
тролю договора о запрещении производства расще-
пляющегося материала (ДЗПРМ), который должен 
распространяться на имеющиеся запасы. Мы рас-
считываем, что Подготовительная группа экспер-
тов высокого уровня по ДЗПРМ представит на этот 
счет конструктивные предложения.

Бангладеш по-прежнему убежден в том, что 
мирное использование ядерных технологий в рам-
ках Системы гарантий Международного агентства 
по атомной энергии и действующего режима про-
верки может внести значительный вклад в наши об-
щие усилия по достижению устойчивого развития. 
В соответствии со статьей IV ДНЯО государства-
участники обязаны сотрудничать друг с другом по 
вопросам обмена оборудованием, материалами и 
научно-техническими знаниями, а также информа-
цией относительно использования ядерных техно-
логий в мирных целях.

Бангладеш рассчитывает на проведение в 2018 
году международной конференции высокого уров-
ня по ядерному разоружению для оценки прогрес-
са в рассмотрении этого критически важного во-

проса. Мы подчеркиваем важность проведения 26 
сентября Международного дня борьбы за полную 
ликвидацию ядерного оружия и вновь поздравляем 
Международную кампанию за ликвидацию ядерно-
го оружия с получением Нобелевской премии мира 
в этом году.

Г-н Ван Цюнь (Китай) (говорит по-китайски): 
В своем выступлении в январе в Женеве Председа-
тель Си Цзиньпин говорил о построении сообще-
ства с общим будущим в интересах всего челове-
чества, с тем чтобы реализовать общие чаяния, а 
также повысить эффективность международного 
процесса ядерного разоружения. Это единственный 
путь к построению мира, свободного от ядерного 
оружия и важный шаг на пути к построению это-
го сообщества с общим будущем в интересах всего 
человечества.

Поэтому Китай предлагает, во-первых, создать 
систему общей, всеобъемлющей, коллективной и 
устойчивой безопасности, чтобы обеспечить благо-
приятные условия в мире для ядерного разоруже-
ния. Во-вторых, мы должны решительно оберегать 
международные механизмы контроля над вооруже-
ниями и разоружения, такие как обзорный процесс 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и Конференция по разоружению. ДНЯО 
представляет собой международное обычное право 
в области международного контроля над вооруже-
ниями и нераспространении, и мы не можем в этой 
связи использовать прагматический подход или 
двойные стандарты. В-третьих, мы должны при-
держиваться поэтапного процесса в области ядер-
ного разоружения, при котором все государства, 
обладающие ядерным оружием, должны принимать 
эффективные меры для снижения роли ядерного 
оружия в национальной политике безопасности, от-
казаться от политики ядерного сдерживания, пред-
усматривающей применение первым ядерного ору-
жия, отказаться от размещения ядерного оружия за 
рубежом и отказаться от разработки и разверты-
вания систем противоракетной обороны, которые 
нарушают глобальное стратегическое равновесие, 
и эффективно работать с целью предотвратить ми-
литаризацию космического пространства и гонку 
вооружений в космическом пространстве.

Договор о запрещении ядерного оружия был не-
давно открыт для подписания, и Китай выражает 
серьезную обеспокоенность по этому поводу. Что 
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касается конечной цели усилий в области ядерно-
го разоружения, то позиция Китая нисколько не 
отличается от позиции, изложенной в Договоре. 
Мы считаем, что для того, чтобы достичь ядерного 
разоружения, мы должны поддерживать междуна-
родную стабильность и безопасность, а также га-
рантировать ненанесение ущерба безопасности для 
всех. Мы должны добиваться поступательного про-
гресса и следить за тем, чтобы соответствующие 
процессы основывались на принципе консенсуса 
и осуществлялись в рамках имеющихся междуна-
родных механизмов в области разоружения и не-
распространения с участием всех сторон. Поэтому 
Китай выражает серьезную обеспокоенность по по-
воду форсированного согласования Договора и его 
заключения путем голосования вне рамок Конфе-
ренции по разоружению и без участия пяти госу-
дарств, обладающих ядерным оружием.

Китай считает, что Договор прямо противо-
речит положениям ДНЯО и ставит под угрозу его 
авторитет и эффективность. Этот Договор не от-
ражает нормы международного обычного права 
и не становится частью таких норм. Он не имеет 
преимущественной силы по отношению к любому 
из существующих международных законов и, как 
следствие, не является юридически обязательным 
ни для одного из государств, не являющихся участ-
никами Договора. Китай не участвовал в перегово-
рах по Договору и не подпишет его. Несмотря на 
это, позиция Китая в поддержку ядерного разору-
жения нисколько не изменилась. Китай всегда сле-
довал по пути мира и развития и придерживался 
принципа самообороны. Китай с самого начала об-
ладает ядерным оружием, но он также неизменно 
выступает за всеобъемлющее запрещение и полное 
уничтожение ядерного оружия. Мы всегда выпол-
няли свое обязательство не применять ядерное ору-
жие первыми и воздерживаться от угрозы его при-
менения в отношении государств, не обладающих 
ядерным оружием. Я не буду повторять все наши 
заявления по этому вопросу, однако наша позиция в 
отношении ядерного оружия остается неизменной.

Китай всегда поддерживал новые международ-
ные усилия в области ядерного разоружения и до-
бросовестно выполнял свои обязательства, а также 
посредством конкретных решений продвигал впе-
ред процесс разоружения. Мы позитивно относим-
ся к процессу рассмотрения действия ДНЯО. Мы 
всегда поддерживали Договор о всеобъемлющем 

запрещении ядерных испытаний, разделяли его 
цели и по-прежнему выступаем в поддержку мора-
тория на ядерные испытания. Что касается догово-
ра о прекращении производства расщепляющегося 
материала, то необходимо начать соответствующие 
переговоры в соответствии с мандатом Шеннона и 
на основе сбалансированного и всеобъемлющего 
плана. Китайские эксперты также конструктивно 
участвовали в работе подготовительной группы 
экспертов по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала, и мы надеемся, что 
она будет проводить свою работу в соответствии 
со своим мандатом, с тем чтобы подготовленный в 
результате ее работы документ позволил укрепить 
авторитет Конференции по разоружению.

Китай придает большое значение проверке 
ядерного разоружения и всегда изучает меры про-
верки и технические средства, а также представ-
ляет Организации Объединенных Наций соответ-
ствующее документы с изложением его позиции. В 
заключение я хотел бы сказать, что Китай будет не-
устанно работать с международным сообществом в 
стремлении добиться окончательного всеобъемлю-
щего запрещения и полного уничтожения ядерного 
оружия.

Г-н Юван (Израиль) (говорит по-английски): 
Чтобы соблюсти регламент, я зачитаю сокращен-
ный вариант заявления нашей делегации. Его пол-
ная версия будет размещена на портале PaperSmart.

Израиль придерживается ответственного и 
сдержанного подхода в ядерной сфере, созвучного 
главным целям и принципам режима нераспростра-
нения. В этой связи, насколько возможно, Израиль 
старается присоединиться и приблизиться к между-
народным нормам ядерной безопасности и нерас-
пространения. В 1996 году Израиль подписал До-
говор о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ) и принимает активное участие в 
развитии всех элементов Договора, касающихся ре-
жима проверки. Например, мы передаем данные со 
своих сертифицированных сейсмических станций 
в Международный центр данных, выполняя свое 
обязательство, которое, к сожалению, пока соблю-
дают не все государства в регионе. Израиль был в 
числе соавторов резолюции 2310 (2016) Совета Без-
опасности, что четко свидетельствует о нашей под-
держке ДВЗЯИ.
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Израиль придает большое значение Договору 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) и 
признает его вклад в режим ядерного нераспро-
странения. В то же время также ясно, что ДНЯО 
недостаточно для полноценного решения пробле-
мы преднамеренной реализации тайных военных 
ядерных программ государствами, которые полно-
стью или практически полностью игнорируют свои 
международные правовые обязательства. Эта про-
блема как никогда очевидна на Ближнем Востоке, 
на страны которого, а конкретно — Иран, Ирак, Си-
рию и Ливию — приходится четыре из пяти случа-
ев несоблюдения ДНЯО. С Корейской Народно-Де-
мократической Республикой связан пятый случай 
несоблюдения Договора, что само по себе вызывает 
серьезную обеспокоенность, поскольку Корейская 
Народно-Демократическая Республика активно во-
влечена в распространение на Ближнем Востоке. 
Израиль присоединяется к международному со-
обществу в своем осуждении недавних ядерных 
испытаний Корейской Народно-Демократической 
Республики и выражает обеспокоенность по пово-
ду опасности, которую это представляет для регио-
нальной и глобальной стабильности.

К сожалению, несмотря на свою важность, 
ДНЯО не предотвратил серьезные нарушения обя-
зательств со стороны государств-членов и не смог 
устранить эти нарушения, когда они были выявле-
ны. В этой связи вопиющий пример представляет 
Иран, поскольку, даже после достижения соглаше-
ния между Ираном и группой «пять плюс один», от 
этой страны исходит наиболее серьезная угроза для 
Ближнего Востока и стран за его пределами. ДНЯО 
не смог предотвратить развитие ядерной програм-
мы Ирана в результате сокрытия этой страной сво-
их действий и проявления двуличного подхода. 
Когда нарушения со стороны Ирана были в конеч-
ном итоге выявлены, ДНЯО не располагал инстру-
ментами для того, чтобы признать и устранить их 
надлежащим образом.

Израиль не участвовал в переговорах по Дого-
вору о запрещении ядерного оружия, который был 
заключен 7 июля в Нью-Йорке, и проголосовал про-
тив резолюций Первого комитета и Генеральной 
Ассамблеи, касающихся этого процесса. Оговорки 
Израиля относительно этой инициативы исходят 
как из существенных, так и из процедурных сооб-
ражений. Что касается существа вопроса, то Из-
раиль озабочен, в частности, процессами контро-

ля над вооружениями и разоружения, которые не 
учитывают контекст безопасности и стабильности 
при разработке мер в области разоружения. Такие 
усилия могут обернуться договоренностями и со-
глашениями, которые не укрепляют разоруженче-
ские процессы и глобальную и региональную безо-
пасность, а мешают им. Что касается процедурного 
аспекта, то Израиль твердо верит, что такие пере-
говоры должны проводиться на соответствующих 
площадках согласно надлежащим правилам про-
цедуры, которые не будут подрывать соображения 
национальной безопасности. Следует подчеркнуть, 
что Договор о запрещении ядерного оружия не соз-
дает нормы обычного международного права, свя-
занные с предметом или содержанием Договора, не 
способствует его развитию и не указывает на его 
существование. Кроме того, Договор не отражает 
правовые нормы, применимые к государствам, ко-
торые не являются сторонами Договора, и никоим 
образом не изменяет существующие права или обя-
занности государств, которые не присоединились к 
этому Договору. 

Несмотря на то, что, бесспорно, двадцатилет-
ний застой на Конференции по разоружению — это 
длительный период, и мы должны сделать все воз-
можное, чтобы вернуть Конференцию по разоруже-
нию на путь переговоров, в то же время мы долж-
ны серьезно рассмотреть вопрос о последствиях 
и неблагоприятных факторах, которые связаны с 
использованием независимых процессов и, в част-
ности, отвлечением внимания международного со-
общества в пользу более слабых и менее эффектив-
ных решений.

В заключение я хотел бы отметить, что Израиль 
всегда выступал за реалистичный подход и поли-
тику в области региональной безопасности и кон-
троля над вооружениями, которая основана на на-
шей вере в то, что следует рассматривать и решать 
в рамках прямого регионального диалога широкий 
круг вопросов обеспечения безопасности, вызыва-
ющих тревогу всех стран региона. В то время как 
Израиль продемонстрировал свою искреннюю при-
верженность процессу прямого диалога и укрепле-
ния доверия в регионе, наши арабские соседи, увы, 
предпочли направить свои усилия на поддержку 
вызывающих разногласия резолюций, таких как 
резолюция об опасности распространения ядерно-
го оружия на Ближнем Востоке, которая ежегодно 
вносится на рассмотрение Первого комитета. Из-



17-32515 9/32

13/10/2017 A/C.1/72/PV.13

раиль был разочарован тем, что такой проект резо-
люции вновь был представлен в этом году в каче-
стве проекта резолюции A/C.1/72/L.2, и выражает 
сожаление по поводу того, что Группа арабских 
государств избрала путь конфронтации, а не при-
мирения. Такие резолюции служат лишь недаль-
новидным политическим интересам и подрывают 
долгосрочные перспективы укрепления безопасно-
сти на Ближнем Востоке.

Г-н Виинанен (Финляндия) (говорит по-
английски): Все мы здесь сегодня разделяем глубо-
кую обеспокоенность по поводу ядерного оружия и 
его распространения. До тех пор, пока существует 
это ужасное оружие, существует и угроза катастро-
фы, которая принесет неисчислимые человеческие 
и гуманитарные потери. Именно поэтому мы нахо-
димся в недоумении и самым решительным обра-
зом осуждаем путь, который выбрало руководство 
Корейской Народно-Демократической Республики. 
Ее провокационные ядерные и ракетные испытания 
являются опасными и безответственными и пред-
ставляет собой серьезную угрозу для международ-
ного мира и безопасности. Мы вновь настоятельно 
призываем Корейскую Народно-Демократическую 
Республику полностью и окончательно отказаться 
от своих незаконных ядерных ракетных программ 
и выполнять свои международные обязательства.

Наша общая цель — это мир, свободный от 
ядерного оружия. Для достижения этой цели нам 
необходим общий и инклюзивный подход. Для обе-
спечения эффективности в процессе ядерного разо-
ружения должны участвовать все страны, облада-
ющие ядерным оружием. Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) должен оставаться 
краеугольным камнем глобального режима нерас-
пространения и важнейшей основой для ядерного 
разоружения. Его ключевая роль в основанной на 
правилах системе международной безопасности не 
должна быть каким-либо образом поставлена под 
угрозу.

Мы вновь призываем все ядерные державы и го-
сударства, обладающие ядерным оружием, принять 
конкретные меры в области ядерного разоружения 
и укрепления доверия. Повышение транспарент-
ности, усиление контроля, отмена режима боевой 
готовности, негативные гарантии безопасности и 
политика неприменения ядерного оружия первы-
ми относятся к тем первым шагам, которые могут 

быть предприняты с целью уменьшить угрозу, соз-
даваемую ядерным оружием, и проложить путь к 
ядерному разоружению. Финляндия испытывает 
особую озабоченность по поводу того, что в Евро-
пе, в непосредственной близости от нас, размещены 
тысячи единиц тактического ядерного оружия. Они 
не охвачены ни одним юридически обязывающим и 
поддающимся проверке соглашением, и эту пробле-
му необходимо решить. Кроме того, между ними и 
обычными вооружениями должно проводиться чет-
кое различие в военных доктринах и при проведе-
нии военных учений.

Одним из конкретных путей продвижения впе-
ред в деле нераспространения ядерного оружия яв-
ляется обеспечение вступления в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) и эффективного функционирования его 
механизмов наблюдения и контроля. Доброволь-
ное обязательство всех государств, за исключением 
одного, ввести мораторий на ядерные испытания 
является важной мерой укрепления доверия, но 
не может служить заменой договору с имеющими 
юридическую силу обязательствами. Мы настоя-
тельно призываем государства, которые еще не сде-
лали этого, особенно государства, перечисленные в 
приложении 2, незамедлительно подписать и рати-
фицировать ДВЗЯИ.

Мы приветствуем создание подготовительной 
группы экспертов высокого уровня по договору о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала. Мы должны проявить решимость и в срочном 
порядке начать переговоры по договору о запреще-
нии производства оружейного расщепляющегося 
материала. Также важно, чтобы будущий договор 
надлежащим образом регулировал уже существую-
щие запасы. Соглашение, подписанное между меж-
дународным сообществом и Ираном, а именно Со-
вместный всеобъемлющий план действий (СВПД), 
является важным многосторонним достижением в 
деле обеспечения ядерного нераспространения. Мы 
призываем всех участников СВПД продолжать осу-
ществлять его в полном объеме.

Финляндия является сторонником прагматиз-
ма. Мы привержены поощрению инициатив, по-
зволяющих осуществлять конкретные, пусть даже 
небольшие, шаги, которые могут приблизить нас 
к достижению нашей общей цели. Мы считаем 
исключительно ценными такие инициативы, как 
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Международное партнерство в целях контроля за 
ядерным разоружением и Глобальная инициатива 
по борьбе с актами ядерного терроризма, и прини-
маем в них активное участие. В последующие два 
года Финляндия будет выполнять функции между-
народного координатора Глобальной инициативы. 
Если мы объединим наши усилия, перед нами от-
кроются большие возможности для продвижения 
вперед. Мы должны сосредоточить внимание на 
общих для нас вопросах, а также поддержать и 
укрепить ДНЯО. В этом заключается главная идея 
нашего выступления в рамках этого заседания Пер-
вого комитета и в контексте текущего процесса рас-
смотрения действия ДНЯО.

Исполняющая обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Слово имеет представитель 
Бразилии для представления проекта резолюции 
A/C.1/72/L.28.

Г-н Виейра (Бразилия) (говорит по-английски): 
Бразилия присоединяется к заявлениям, сделанным 
ранее представителем Мексики от имени Коалиции 
за новую повестку дня и представителем Аргенти-
ны от имени Союза южноамериканских наций (см. 
A/C.1/72/PV.10).

Мы хотели бы также поздравить Международ-
ную кампанию за ликвидацию ядерного оружия с 
получением Нобелевской премии мира за 2017 год, 
что является заслуженным признанием усилий 
Кампании, которые привели к недавнему принятию 
Договора о запрещении ядерного оружия.

Ядерная угроза остается основным предметом 
дискуссий по вопросам разоружения и нераспро-
странения в Организации Объединенных Наций с 
момента принятия Генеральной Ассамблеей самой 
первой резолюции. Более двух десятилетий факти-
ческого застоя в многосторонних переговорах по 
ядерному разоружению продемонстрировали не-
обходимость выработки новых подходов для дости-
жения нашей цели построения мира, свободного от 
ядерного оружия. Поэтому Бразилия стала одним 
из инициаторов проведения переговоров, которые 
привели к принятию Договора о запрещении ядер-
ного оружия, единственной категории оружия мас-
сового уничтожения, не попадающей под действие 
глобального запрета.

Это историческое достижение отражает убеж-
денность большей части международного сообще-

ства в том, что оружие массового уничтожения не 
может повысить национальную или международ-
ную безопасность и не должно фигурировать в во-
енных доктринах XXI века. Это особенно актуаль-
но сейчас, когда отношения между странами, об-
ладающими таким оружием, характеризуются все 
большей напряженностью, в результате чего любая 
региональная угроза становится угрозой для всей 
планеты. Благодаря всеобщему запрету на ядерное 
оружие новый документ вносит вклад в осущест-
вление Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и укрепляет существующий меж-
дународный режим ядерного нераспространения и 
разоружения, в том числе за счет устранения сти-
мулов к распространению, что имеет ключевое зна-
чение для обеспечения устойчивости режима.

Мы можем предпринять и другие шаги в целях 
ликвидации ядерного оружия. Уже давно необхо-
димо надлежащим образом осуществить статью VI 
ДНЯО и итоговые документы конференций по рас-
смотрению действия Договора. Договор о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) 
все еще не вступил в силу. Мы настоятельно при-
зываем восемь государств, которые перечислены 
в приложении 2 к ДВЗЯИ, выступить с самостоя-
тельными инициативами по подписанию и ратифи-
кации Договора без дальнейшего промедления.

Что касается расщепляющегося материала, то 
мы приветствуем начало обсуждений в рамках под-
готовительной группы экспертов высокого уровня. 
Что касается контроля за разоружением, то Группа 
правительственных экспертов, которая будет созва-
на в 2018 году, сможет пролить свет на возможные 
пути укрепления доверия между государствами, 
обладающими ядерным оружием, и государствами, 
не обладающими им, в области ядерного разоруже-
ния. Мы надеемся, что эти инициативы будут также 
способствовать достижению прогресса в деле мно-
гостороннего ядерного разоружения.

Наконец, я хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы представить проект резолюции 
A/C.1/72/L.28, озаглавленный «Южное полушарие 
и прилегающие районы, свободные от ядерного 
оружия», который Бразилия вносит на рассмотре-
ние совместно с Индонезией, Новой Зеландией и 
Южной Африкой. Текст этого проекта резолюции 
был распространен среди всех делегаций, и я хо-
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тел бы кратко прокомментировать его ключевые 
элементы.

Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
было признано важной временной мерой для борь-
бы с распространением ядерного оружия и оказа-
ния поддержки процессу ядерного разоружения. 
Существующие договоры о создании таких зон — 
Тлателолко, Раротонга, Бангкок, Пелиндаб и Цен-
тральная Азия — охватывают все Южное полуша-
рие и включают в себя более ста стран, что свиде-
тельствует о готовности большинства государств к 
ликвидации самого опасного и неизбирательного 
вида оружия массового уничтожения. Мы призыва-
ем все соответствующие государства, которые еще 
не сделали этого, подписать и ратифицировать про-
токолы к этим договорам и настоятельно призыва-
ем все государства, обладающие ядерным оружием, 
отозвать любые оговорки или заявления о толкова-
нии, противоречащие объекту и цели договоров.

Кроме того, в проекте резолюции приветству-
ются шаги, направленные на создание других зон, 
свободных от ядерного оружия, на основе догово-
ренностей, добровольно заключенных между соот-
ветствующими государствами, включая создание 
зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 
Востоке, и рекомендуется продолжать усилия по 
укреплению координации между зонами, свобод-
ными от ядерного оружия, и Монголией. Наконец, 
в нем приветствуются последние соответствующие 
изменения в области ядерного разоружения, приня-
тие Договора о запрещении ядерного оружия и при-
знание важного вклада зон, свободных от ядерного 
оружия, в обеспечение глобального и регионально-
го мира и безопасности. Мы призываем все госу-
дарства присоединиться к числу авторов проекта 
резолюции и поддержать его.

Исполняющая обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Прежде чем предоставить 
слово следующему оратору, я напоминаю делегаци-
ям о необходимости ограничивать свои заявления 
пятью минутами, когда они выступают в своем на-
циональном качестве.

Г-н Бенард Эстрада (Гватемала) (говорит по-
испански): Мы благодарим Высокого представителя 
по вопросам разоружения за ее выступление.

Гватемала присоединяется к заявлению, сде-
ланному ранее представителем Индонезии от 

имени Движения неприсоединившихся стран (см. 
A/C.1/72/PV.10).

Хотя все члены международного сообщества, к 
сожалению, уже привыкли к существованию ядер-
ного оружия, это отнюдь не является приемлемым 
и поэтому в равной степени вызывает обеспокоен-
ность у всех нас. Ввиду этого международное сооб-
щество должно предпринять шаги для обеспечения 
того, чтобы взятые в последние годы политические 
и правовые обязательства привели к осуществле-
нию эффективного международного процесса, по-
средством которого будут выработаны конкретные, 
безотлагательные и решительные меры, направлен-
ные на скорейшее запрещение и ликвидацию всего 
ядерного оружия. В этой связи наша делегация хо-
тела бы напомнить о консультативном заключении 
Международного Суда относительно законности 
угрозы ядерным оружием или его применения, со-
гласно которому:

«угроза ядерным оружием или его приме-
нение в целом противоречили бы нормам меж-
дународного права, применимым в период во-
оруженного конфликта, и в частности принци-
пам и нормам гуманитарного права» (A/51/218, 
приложение, пункт 105).

Как наша делегация уже заявляла в ходе раз-
личных форумов, мы считаем, что Договор о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) не вы-
полняется на сбалансированной основе. Хотя в деле 
использования ядерной энергии в мирных целях и 
в области нераспространения достигнут значитель-
ный прогресс, этого не наблюдается в сфере ядер-
ного разоружения, где успехи являются гораздо бо-
лее скромными, если не сказать символическими. 
Мы отмечаем некоторые количественные сокраще-
ния, которые с учетом качественных улучшений в 
области ядерной энергетики выглядят еще менее 
существенными, при этом поэтапный подход, изло-
женный в Плане действий 2010 года, не применяет-
ся, а прилагаемые ядерными государствами усилия 
по разоружению остаются недостаточными.

Тем не менее Договор о запрещении ядерного 
оружия стал маяком надежды для международного 
сообщества, устранившим правовые пробелы бла-
годаря категорическому запрещению такого ору-
жия. Как мы заявили в ходе общих прений в Коми-
тете (см. A/C.1/72/PV.4), 20 сентября Гватемала под-
писала его и приступила к его ратификации. Мы 
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привержены обеспечению международного мира 
и безопасности и особенно содействию ядерному 
разоружению в качестве одной из приоритетных за-
дач и признаем угрозу, которую представляет ору-
жие массового уничтожения, а также катастрофи-
ческие гуманитарные последствия его применения.

Гватемала твердо привержена цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия и оружия мас-
сового уничтожения. Мы решительно выступаем за 
полное и поддающееся проверке разоружение. Кро-
ме того, наша страна очень гордится тем, что явля-
ется государством — участником Договора Тлате-
лолко, посредством которого была создана первая в 
мире зона, свободная от ядерного оружия, в густо-
населенном районе, что служит примером для дру-
гих регионов, которым следует создать аналогич-
ные зоны. Мы напоминаем ядерным государствам о 
нашем неприятии самого существования ядерного 
оружия. Мы твердо убеждены в том, что Договор о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) явля-
ется краеугольным камнем режима ядерного разо-
ружения и нераспространения. В этой связи между-
народное сообщество должно сделать все возмож-
ное для придания ему универсального характера. 
Именно поэтому мы призываем международное 
сообщество направить совместные усилия на до-
стижение этой цели. Мы также настоятельно при-
зываем государства, не являющиеся участниками 
ДНЯО, в особенности государства, перечисленные 
в приложении 2, в качестве приоритетной задачи 
присоединиться к нему без каких-либо условий как 
государства, не обладающие ядерным оружием, с 
тем чтобы внести вклад в процесс ядерного разору-
жения. Кроме того, мы вновь заявляем о необходи-
мости поддержать Договор о запрещении ядерного 
оружия, поскольку, с нашей точки зрения, они до-
полняют и подкрепляют друг друга.

Мы подтверждаем нашу приверженность делу 
укрепления механизмов сотрудничества и консуль-
таций между различными зонами, свободными от 
ядерного оружия. Мы будем и впредь содейство-
вать обмену информацией между этими зонами и, 
в соответствующих случаях, стремиться к согла-
сованию наших позиций. В этой связи мы привет-
ствуем участие Генерального секретаря Агентства 
по запрещению ядерного оружия в Латинской Аме-
рике и Карибском бассейне в наших дискуссиях в 
Первом комитете.

В заключение я хотел бы отметить, что Гвате-
мала подтверждает важность проведения междуна-
родной конференции Организации Объединенных 
Наций высокого уровня по ядерному разоружению 
в 2018 году, как это предусмотрено в резолюциях 
Генеральной Ассамблеи. Это предоставит ценную 
возможность для обзора прогресса, достигнуто-
го в области ядерного разоружения, и содействия 
осуществлению этой важной цели, которая способ-
ствует всесторонней реализации основополагаю-
щих элементов Устава Организации Объединенных 
Наций.

Исполняющая обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
представителю Южной Африки для представления 
проекта резолюции A/C.1/72/L.17.

Г-жа Манкотыва-Кумша (Южная Африка) 
(говорит по-английски): Южная Африка присоеди-
няется к заявлениям, с которыми выступили пред-
ставитель Египта от имени Группы африканских 
государств, представитель Индонезии от имени 
Движения неприсоединившихся стран и представи-
тель Мексики от имени Коалиции за новую повест-
ку дня (см. A/C.1/72/PV.10).

Мы хотели бы искренне поздравить Междуна-
родную кампанию за ликвидацию ядерного оружия 
с присуждением ей Нобелевской премии мира в 
этом году. Эта весьма заслуженная и своевремен-
ная награда служит недвусмысленным признанием 
той активной роли, которую играют организации 
гражданского общества в области ядерного разору-
жения и в построении мира, свободного от ядерно-
го оружия.

История уже продемонстрировала огромные не-
контролируемые возможности и неизбирательный 
характер взрыва ядерного оружия, последствия ко-
торого ощущаются далеко за пределами националь-
ных границ и приводят к смерти и разрушениям. 
Дальнейшее существование такого оружия несет 
угрозу всему человечеству. Нынешняя международ-
ная обстановка в плане безопасности в Северо-Вос-
точной Азии, которая характеризуется повышенной 
напряженностью, также свидетельствует о том, что 
разработка таких видов оружия и обладание ими не 
способствуют укреплению безопасности, а скорее 
представляют собой источник отсутствия между-
народной и региональной безопасности, что лишь 
усиливает риски его применения.
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Южная Африка приветствует принятие и от-
крытие для подписания в этом году Договора о 
запрещении ядерного оружия. Мы надеемся, что 
этот Договор, в котором осуждается и признается 
незаконным обладание ядерным оружием, будет 
способствовать укреплению режима ядерного разо-
ружения и нераспространения и в конченом счете 
приведет к полной ликвидации всего ядерного ору-
жия. Помимо обеспечения вступления в силу До-
говора и придания ему универсального характера, 
необходимо также направить усилия на содействие 
полному выполнению обязательств, взятых на себя 
государствами-участниками в рамках Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), в 
частности обязательств в области ядерного разору-
жения, которым уже слишком долго не уделяется 
должное внимание.

Южная Африка считает, что дальнейшее суще-
ствование ядерного оружия и систем его доставки 
и их модернизация не только подрывают правовые 
обязательства и обязанности в рамках ДНЯО, но и 
идут в разрез с ними. Необходимо принять меры 
для выполнения давних обязательств и обязанно-
стей в области разоружения и нераспространения, 
взятых на конференциях участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора в 1995, 2000 и 2010 годах, 
включая заключение договора о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала для ядерного 
оружия и вступление в силу Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). 
Мы надеемся на успешное решение этих вопросов 
на Конференции 2020 года по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО. В этой связи заключение договора о 
запрещении производства расщепляющегося ма-
териала для ядерного оружия и других ядерных 
взрывных устройств должно оставаться одной из 
приоритетных задач международного сообщества. 
Такой договор должен служить целям как нерас-
пространения, так и разоружения. Запрет на произ-
водство расщепляющегося материала для ядерного 
оружия станет шагом вперед к созданию мира, сво-
бодного от ядерного оружия, а также укрепит идеа-
лы ДНЯО и дополнит ДВЗЯИ.

В завершение я хотела бы четко сказать, что 
ядерному оружию нет места в современной обста-
новке в плане безопасности, поскольку его исполь-
зование будет иметь катастрофические гуманитар-
ные последствия. Вместо того, чтобы предотвра-

щать конфликты и войны, как утверждают некото-
рые, такое оружие остается постоянным источни-
ком опасности и движущей силой распространения. 
Значительные объемы государственных ресурсов, 
выделяемые на производство ядерного оружия и 
поддержание ядерного арсенала, резко контрасти-
руют с теми ресурсами, которые направляются на 
цели социально-экономического развития, вклю-
чая цели в области устойчивого развития. Ядерное 
разоружение является не только правовым обяза-
тельством, но и моральным и этическим императи-
вом. В этой связи наша делегация имеет честь вновь 
представить на рассмотрение Комитета проект ре-
золюции A/C.1/72/L.17, озаглавленный «Нравствен-
ные императивы в отношении мира, свободного 
от ядерного оружия», который, как мы надеемся, 
вновь получит широкую поддержку.

Г-н Тхаммавонгса (Лаосская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Моя делегация присоединяется к заявлениям, с 
которыми выступили представитель Индонезии 
от имени Движения неприсоединившихся стран 
и представитель Вьетнама от имени Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) (см. 
A/C.1/72/PV.10). Вместе с тем я хотел бы выска-
зать несколько замечаний в своем национальном 
качестве.

Ядерное оружие по-прежнему вызывает серьез-
ную обеспокоенность в контексте международного 
мира и безопасности, поскольку, пока существует 
ядерное оружие, сохраняется и опасность случай-
ных, ошибочных, несанкционированных или не-
преднамеренных взрывов, чреватых катастрофи-
ческими последствиями для человечества и окру-
жающей среды. Таким образом, мы считаем, что 
единственной абсолютной гарантией против при-
менения ядерного оружия или угрозы его примене-
ния является его полная ликвидация.

В этой связи моя делегация приветствует откры-
тие для подписания 20 сентября 2017 года Договора 
о запрещении ядерного оружия. Лаосская Народно-
Демократическая Республика придает важное зна-
чение этому Договору и именно поэтому вошла в 
число стран, которые первыми подписали его. Моя 
делегация считает, что его скорейшее вступление в 
силу внесет значительный вклад в усилия междуна-
родного сообщества по созданию мира, свободного 
от ядерного оружия. Моя делегация также привет-
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ствует проведение 26 сентября 2017 года заседания 
Генеральной Ассамблеи по случаю Международ-
ного дня борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия.

Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) остается краеугольным камнем режима 
ядерного нераспространения и разоружения, по-
скольку является в этой сфере единственным прак-
тически универсальным международным докумен-
том обязательного характера. Поэтому мы обязаны 
в духе доброй воли принять эффективные меры в 
целях заполнения правовой лакуны в отношении 
запрещения и ликвидации ядерного оружия с це-
лью полного осуществления статьи VI Договора о 
нераспространении ядерного оружия. Моя делега-
ция поддерживает работу по трем четко сформу-
лированным в Договоре основным компонентам, 
к которым относится ядерное нераспространение, 
разоружение и использование ядерной энергии 
в мирных целях. Мы твердо убеждены в том, что 
это отвечает интересам всего международного со-
общества. Работа по этим трем компонентам долж-
на осуществляться на равной основе, тем не менее 
между ними по-прежнему наблюдается разрыв, вы-
званный недостаточным прогрессом в сфере ядер-
ного разоружения.

Вступление в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), которо-
му Лаосская Народно-Демократическая Республи-
ка придает огромное значение, безусловно, будет 
способствовать нашему продвижению вперед в об-
ласти ядерного разоружения и нераспространения. 
Однако спустя более 20 лет после его принятия 
ДВЗЯИ так и не вступил в силу. Поэтому долг меж-
дународного сообщества заключается в том, что-
бы обеспечить вступление этого Договора в силу, 
в отношении чего мы настроены оптимистично. В 
этой связи мы надеемся, что страны, которые еще 
не подписали и не ратифицировали ДВЗЯИ, в осо-
бенности оставшиеся восемь государств, которые 
перечислены в приложении 2, сделают это.

Лаосская Народно-Демократическая Республи-
ка придает большое значение созданию региональ-
ных зон, свободных от ядерного оружия, поскольку 
мы считаем, что они вносят значительный вклад в 
укрепление глобального режима ядерного разору-
жения и нераспространения, а также способствуют 
укреплению регионального и глобального мира и 

безопасности. Поэтому мы твердо намерены со-
хранить за Юго-Восточной Азией статус зоны, сво-
бодной от ядерного оружия и от всех других видов 
оружия массового уничтожения, как это предус-
мотрено в Договоре о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Юго-Восточной Азии и в уставе АСЕАН.

Лаосская Народно-Демократическая Республи-
ка убеждена, что только в том случае, если госу-
дарства-члены проявят твердую решимость и поли-
тическую волю к работе в интересах общего блага 
и примут последующие меры для выполнения на-
ших договоренностей, мы сможем построить мир, 
свободный от ядерного оружия, к чему искренне 
стремятся если не все, то большинство государств-
членов. Давайте прилагать более активные усилия 
и сообща добиваться прогресса в деле достижения 
нашей общей цели, состоящей в построении мира, 
свободного от ядерного оружия.

Г-н Тене (Индонезия) (говорит по-английски): 
Индонезия присоединяется к своему заявлению 
от имени Движения неприсоединившихся стран, 
а также к заявлению, сделанному представителем 
Вьетнама от имени Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии (АСЕАН) (см. A/C.1/72/PV.10).

Мы хотели бы искренне поздравить Междуна-
родную кампанию за ликвидацию ядерного оружия 
с присуждением ей Нобелевской премии мира за 
2017 год.

Ядерное разоружение остается одной из при-
оритетных задач для Индонезии. Индонезия вошла 
в число стран, которые первыми подписали До-
говор о запрещении ядерного оружия 20 сентября 
2017 года. Мы считаем, что этот документ мог бы 
внести значительный вклад в преодоление сохра-
няющегося тупикового положения в области ядер-
ного разоружения, а также в решение серьезных 
проблем, связанных с катастрофическими гумани-
тарными последствиями взрыва ядерного оружия. 
Мы должны активизировать наши усилия в целях 
скорейшего вступления этого Договора в силу.

Вместе с тем приверженность Индонезии ново-
му Договору не следует ни при каких обстоятель-
ствах рассматривать как ослабление ее заинтере-
сованности в сохранении актуальности Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). На-
против, Индонезия считает, что ДНЯО — это край-
не необходимый инструмент для предотвращения 
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глобального распространения ядерного оружия, до-
стижения прогресса в области ядерного разоруже-
ния и последующей полной ликвидации ядерного 
оружия, а также использования ядерной энергии в 
мирных целях. Индонезия подчеркивает важность 
сбалансированного проведения работы по трем 
подкрепляющим друг друга компонентам ДНЯО. 
Индонезия глубоко сожалеет о том, что «базовая 
договоренность» от 1995 года в качестве основания 
для бессрочного продления ДНЯО по-прежнему 
игнорируются.

Индонезия отмечает важность создания на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения, и настоятельно призывает к созыву 
конференции по обзору, проведение которой откла-
дывается уже слишком долго.

Кроме того, мы подчеркиваем важность содей-
ствия вступлению в силу Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний и настоятель-
но призываем указанные в приложении 2 страны, 
которые еще не подписали и не ратифицировали 
Договор, сделать это.

Мы считаем, что для построения и сохранения 
мира, свободного от ядерного оружия, необходимо 
принять ряд дополнительных мер. До достижения 
полной ликвидации ядерного оружия мы хотели бы 
в качестве государства,отказавшегося от ядерного 
оружия, подчеркнуть, что гарантии безопасности 
относятся к тем дополнительным мерам, которые 
следует реализовать в безотлагательном порядке. 
Нам, странам, которые никогда не вставали на путь 
ядерного оружия, важно получить недвусмыслен-
ные, юридически обязывающие и универсальные 
гарантии безопасности со стороны государств, об-
ладающих ядерным оружием. Индонезия хотела бы 
подчеркнуть настоятельную необходимость ско-
рейшего согласования универсального, безогово-
рочного и юридически обязывающего документа, 
который гарантировал бы государствам, не обла-
дающим ядерным оружием, отказ от применения 
ядерного оружия или угрозы его применения.

Индонезия продолжает испытывать обеспоко-
енность в связи с тем, что некоторые государства 
по-прежнему полагаются в своих доктринах безо-
пасности на ядерное оружие. Мы считаем, что опора 
на ядерное оружие в доктринах безопасности идет 
вразрез с международно-правовыми обязательства-

ми и обязанностями в области ядерного разоруже-
ния. Поэтому мы призываем эти государства отка-
заться от прописанной в их доктринах безопасности 
возможности использования ядерного оружия. Мы 
особо обеспокоены программами модернизации 
ядерного оружия. Мы не понимаем, каким образом 
такие программы соотносятся с обязательствами 
государств, обладающих ядерным оружием, в от-
ношении ядерного разоружения. Нам необходимы 
убедительные доказательства, которые свидетель-
ствовали бы о вкладе таких программ модерниза-
ции в дело ядерного разоружения.

Дальнейшее существование ядерного оружия 
оказывает весьма негативное воздействие на регио-
нальную и глобальную безопасность. Мы считаем, 
что безопасность на международной арене и про-
цесс ядерного разоружения укрепляют друг друга. 
Нам необходимо создать благоприятные условия 
для содействия выполнению международных обя-
зательств по контролю над вооружениями и разо-
ружению. Темпы прогресса в области ядерного 
разоружения являются неприемлемо медленными. 
Мы должны активизировать наши усилия для до-
стижения общей цели построения мира, свободного 
от ядерного оружия. Всем государствам уже давно 
пора продемонстрировать свою добрую волю в об-
ласти ядерного разоружения.

Г-н Реда (Ирак) (говорит по-арабски): Прежде 
всего я хотел бы заявить, что моя страна присоеди-
няется к заявлению, с которым выступил предста-
витель Индонезии от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран, а также к заявлению, сделанному 
представителем Йемена от имени Группы арабских 
государств (см. A/C.1/72/PV.10).

Наша делегация поздравляет Международную 
кампанию за ликвидацию ядерного оружия, удосто-
енную Нобелевской премии мира за ее выдающиеся 
усилия, благодаря которым в июле 2017 года был 
принят Договор о запрещении ядерного оружия.

Наше правительство считает, что активизация 
процесса универсализации всех конвенций и дого-
воров, касающихся ядерного оружия и других ви-
дов оружия массового уничтожения, всеобщее при-
соединение к ним всех без исключения государств 
мира, а также полное уничтожение такого оружия 
являются обязательными условиями для того, что-
бы действительно убедить международное сообще-
ство в том, что такое оружие никогда не будет при-
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менено, равно как и никогда не возникнет угроза 
его применения. Это будет также способствовать 
поддержанию международного мира и безопасно-
сти и обеспечению безопасного будущего для на-
ших обществ и для грядущих поколений.

С этой целью наша делегация проголосовала 
в поддержку принятого в июле Договора о запре-
щении ядерного оружия. Делегация Ирака счита-
ет, что принятие этого договора стало результатом 
многочисленных и непрестанных усилий, прила-
гавшихся государствами-членами на протяжении 
последних 20 лет.

На Конференции 2015 года по рассмотрению 
действия Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) не удалось принять никакого ито-
гового документа. Это является серьезнейшей про-
блемой на данном критическом для мира и щекот-
ливом этапе и, несомненно, отрицательно скажется 
как на самом Договоре, так и на его авторитете. Для 
обеспечения успеха работы Конференции 2020 года 
по рассмотрению действия Договора и для дости-
жения ею таких результатов, в которых будут учте-
ны интересы всех стран, государствам необходимо 
проявлять больше гибкости и политической воли.

В этой связи Ирак вновь заявляет о необходи-
мости продемонстрировать твердую решимость в 
создании зоны, свободной от ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения, на 
Ближнем Востоке. Это является четвертым основ-
ным компонентом Договора о нераспространении. 
Создание такой зоны, вне всякого сомнения, будет 
способствовать активизации усилий, нацеленных 
на ядерное разоружение, и укреплению региональ-
ного и международного мира и безопасности. Кро-
ме того, Ирак считает, что Израиль должен ликви-
дировать свое ядерное оружие, присоединиться к 
Договору о нераспространении в качестве государ-
ства, не обладающего ядерным оружием, и поста-
вить свои ядерные установки под контроль режима 
всеобъемлющих гарантий Международного агент-
ства по атомной энергии. Это будет иметь важней-
шее и решающее значение в обеспечении успешно-
го создания на Ближнем Востоке такой зоны.

Председатель возвращается на свое место.

Ирак призывает разработать юридически обя-
зательный международный документ о гарантиях 
для государств, не обладающих ядерным оружием, 

— документ, который обязывал бы ядерные госу-
дарства не применять и не угрожать применением 
ядерного оружия. Необходимо определить средства 
для достижения этой цели. Предоставление нега-
тивных гарантий безопасности — это справедливое 
и легитимное требование не обладающих ядерным 
оружием государств, которые добровольно отказа-
лись от возможности создания своего собственного 
ядерного военного потенциала, присоединившись к 
Договору.

Одну из наиболее серьезных угроз международ-
ному миру представляет собой ядерный терроризм. 
Для того чтобы не допустить получения террори-
стическими группами и другими неправомочными 
субъектами доступа к ядерным материалам, необ-
ходимы жесткие меры в области обеспечения ядер-
ной безопасности. Существуют террористические 
группы, которые намерены и способны вызвать ко-
лоссальную ядерную катастрофу, если им удастся 
приобрести на черном рынке необходимую для это-
го технологию. Именно поэтому призыв полностью 
избавить мир от ядерного оружия и уничтожить та-
кое оружие является легитимным, и его реализация 
способствовала бы освобождению мира от угрозы 
ядерного терроризма.

Ирак придает огромное значение Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 
Ирак и Королевство Бельгия, являющиеся сопред-
седателями проводимой в 2017 году десятой Кон-
ференции по содействию вступлению Договора в 
силу, прилагают усилия, направленные на ускоре-
ние вступления этого договора в силу.

Г-н Софе (Самоа) (говорит по-английски): Пре-
жде всего я хотел бы высоко оценить обеспечивае-
мое Вами, г-н Председатель, и членами Бюро руко-
водство работой Комитета. Вы можете полностью 
рассчитывать на всемерную поддержку со стороны 
Самоа в ходе этой сессии.

В 1970-х годах Тихоокеанский регион подверг-
ся загрязнению в результате ядерных испытаний, 
а некоторые из наших островных стран стали по-
лигонами для таких испытаний. Ужас и недоверие, 
порожденные этим реально пережитым опытом, 
создали для нашего региона общую точку отсчета, 
определив наше отношение к ядерному разоруже-
нию и превратив нас в его решительных сторонни-
ков. Мы продемонстрировали это единство цели, 
заключив Договор о безъядерной зоне в южной ча-
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сти Тихого океана  —  или Договор Раротонга, — 
который вступил в силу в 1986 году.

В наших усилиях оградить регион от ядерного 
оружия, а также уберечь океан — главный ресурс 
Тихоокеанского региона — от радиоактивного за-
грязнения, вызванного сбросом в море ядерных 
отходов, наличие Договора о безъядерной зоне вы-
полняет функции сдерживающего фактора. Мы 
преисполнены решимости сотрудничать и коор-
динировать нашу деятельность с другими свобод-
ными от ядерного оружия зонами, государствами, 
международными организациями и соответствую-
щими неправительственными организациями при 
проведении конкретных мероприятий, направлен-
ных на то, чтобы приблизиться к цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия.

Решимость Самоа не допустить проведения 
ядерных испытаний в Тихом океане или вообще где 
бы то ни было в мире проявилась в нашем присо-
единении в 2002 году к Договору о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, а в 1995 году — к 
Договору о нераспространении ядерного оружия. 
Мы призываем тех, кто еще не ратифицировал эти 
договоры или не присоединился к ним, сделать это, 
с тем чтобы единым фронтом и эффективно высту-
пить против распространения и применения ядер-
ного оружия.

Самоа придает большое значение работе на-
шего Комитета по вопросам разоружения и между-
народной безопасности, поскольку его мандат со-
стоит не только в том, чтобы обсуждать некоторые 
из этих кажущихся неразрешимыми проблем, еще 
сильнее обострившихся в связи с последними собы-
тиями на Корейском полуострове, но и в том, чтобы 
искать решения для них. События, свидетелями ко-
торых мы являемся в настоящее время, в еще боль-
шей мере подтвердили нашу убежденность в том, 
что само существование ядерного оружия никогда 
не позволит гарантировать мир на планете.

В этом году сессия нашего Комитета имеет осо-
бое, историческое значение ввиду того, что она про-
ходит на фоне недавнего принятия Договора о за-
прещении ядерного оружия, который 20 сентября, 
в период заседаний высокого уровня Генеральной 
Ассамблеи, был подписан 50 государствами, вклю-
чая Самоа. Это ознаменовало прорыв в усилиях, 
направленных на ядерное разоружение, и проде-
монстрировало прочную политическую решимость 

добиться построения и сохранения мира, свобод-
ного от ядерного оружия. Мы призываем все госу-
дарства-члены подписать и ратифицировать этот 
договор, поскольку он никак не воспрепятствует и 
не помешает существующим режимам ядерного не-
распространения, а, наоборот, только укрепит их.

Самоа поистине высоко ценит и признает жиз-
ненно важную роль гражданского общества в на-
ших совместных упорных усилиях по запрещению 
посредством того или иного договора как ядерного 
оружия, так и других подобных ему вооружений. В 
связи с этим Международная кампания за ликви-
дацию ядерного оружия заслуживает поздравлений 
по случаю присуждения ей в прошлую пятницу, 6 
октября, Нобелевской премии мира 2017 года.

Позвольте мне завершить свое выступление 
подтверждением твердой убежденности Самоа в 
том, что единственной имеющейся у человечества 
гарантией против применения и угрозы применения 
ядерного оружия является его полное отсутствие в 
чьих бы то ни было руках и его полная ликвидация.

Г-жа Паласиос Паласиос (Испания) (говорит 
по-испански): С точки зрения Испании, Договор о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) яв-
ляется краеугольным камнем международного ре-
жима нераспространения и основой как для даль-
нейшего ядерного разоружения, так и для разви-
тия ядерной энергетики и ядерных технологий в 
гражданских целях. Он служит одним из основных 
инструментов для поддержания международного 
мира и безопасности.

Мы приветствуем конструктивную обстановку, 
которая царила на первой сессии Подготовительно-
го комитета к Конференции 2020 года по рассмо-
трению действия ДНЯО. Главная цель этого нового 
обзорного цикла должна заключаться в том, чтобы 
усилить нашу приверженность ДНЯО, укрепить 
Договор, провести работу по всем представляющим 
общий интерес вопросам и ответственно заняться 
решением тех важных сохраняющихся вопросов, 
которые нам еще только предстоит решить ко все-
общему удовлетворению.

В настоящее время основной угрозой для ДНЯО 
и режима нераспространения является ядерная и 
баллистическая программа Корейской Народно-Де-
мократической Республики. Испания решительно 
осуждает проведенное 3 сентября ядерное испыта-
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ние и многочисленные испытания баллистических 
ракет, проведенные этой страной и представляю-
щие собой вопиющие нарушения целого ряда ре-
золюций Совета Безопасности. Северокорейская 
ядерная и баллистическая программа представляет 
собой крайне серьезную угрозу для международно-
го мира и безопасности, а также для стабильности 
на Корейском полуострове.

Мы призываем Корейскую Народно-Демокра-
тическую Республику отказаться от нынешнего 
открытого противостояния международному со-
обществу, принять конкретные меры для ослабле-
ния напряженности и объявить безоговорочной 
мораторий на испытания ядерного оружия и балли-
стических ракет, что позволило бы проложить путь 
к проведению переговоров по вопросам существа 
в целях достижения полной, необратимой и под-
дающейся проверке денуклеаризации Корейского 
полуострова. Кроме того, мы призываем все госу-
дарства-члены обеспечить строгое соблюдение вве-
денного Советом Безопасности режима санкций.

Испания приветствует ядерное соглашение 
между группой Е3/ЕС+3 и Ираном, которое гаран-
тирует мирный характер ядерной программы Ира-
на. Это соглашение, которое было одобрено Со-
ветом Безопасности в его резолюции 2231 (2015), 
является подтверждением способности междуна-
родного сообщества урегулировать серьезные спо-
ры при помощи дипломатических средств. Мы при-
зываем все стороны соблюдать и применять его в 
полном объеме и в духе доброй воли.

ДНЯО является основой для продвижения впе-
ред процесса ядерного разоружения, как это пред-
усмотрено в его статье VI. Мы принимаем к све-
дению осуществление Договора между Соединен-
ными Штатами и Российской Федерацией о мерах 
по дальнейшему сокращению и ограничению стра-
тегических наступательных вооружений. Как и все 
международное сообщество, мы настоятельно при-
зываем к его сохранению и активному расширению. 
Мы призываем к этому и остальные государства, 
обладающие ядерным оружием, которые также не-
сут колоссальную ответственность и не должны от 
нее уклоняться.

Испания придает особое значение дискуссии по 
вопросу о гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия и угрозы его применения, однако 
она не разделяет подхода, который отражен в Дого-

воре о запрещении ядерного оружия. На наш взгляд, 
нам необходимо содействовать процессу ядерно-
го разоружения, в рамках которого обеспечивался 
бы учет вопросов безопасности за счет разработки 
конкретных и реалистичных инициатив с участием 
ядерных держав. План действий, согласованный на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, полностью сохраняет свою силу и должен 
служить ориентиром в наших усилиях, прилагае-
мых в этом направлении.

Скорейшее вступление в силу Договора о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) станет решительным шагом по пути разо-
ружения. Считаем, что, хотя мораторий на прове-
дение испытаний фактически стал международной 
нормой, он ни в коем случае не может заменить со-
бой ДВЗЯИ. В связи с этим мы призываем страны, 
которые еще не подписали или не ратифицировали 
Договор, и особенно те из них, которые были вклю-
чены в приложение 2, сделать это как можно скорее.

Мы поддерживаем договор о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала для ядер-
ного оружия, который, на наш взгляд, должен на 
согласованной основе охватывать как аспекты ра-
зоружения, так и нераспространения. Убеждены, 
что созданная в прошлом году Подготовительная 
группа экспертов высокого уровня позволит нам 
добиться прогресса в этом направлении.

Испания сожалеет о том, что до сих пор не была 
достигнута договоренность в отношении проведе-
ния будущей конференции по вопросу о создании 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия 
массового уничтожения и систем его доставки. Мы 
вновь подтверждаем нашу поддержку резолюции 
1995 года и обязательств, согласованных на Конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, 
и призываем все стороны проявить подлинную по-
литическую волю для согласования и достижения 
консенсуса относительно скорейшего проведения 
такой конференции с участием всех стран региона.

Принятый в 2010 году план действий также по-
буждает нас обсудить стратегии, которые позво-
лят предотвратить применение ядерного оружия 
и уменьшить его роль в военных доктринах и док-
тринах обеспечения безопасности. Кроме того, в 
нем содержится рекомендация усилить негативные 
гарантии безопасности для государств, не облада-



17-32515 19/32

13/10/2017 A/C.1/72/PV.13

ющих ядерным оружием, что способствовало бы 
укреплению режима нераспространения.

Ядерный контроль также является существенно 
важным элементом. Испания приветствует заинте-
ресованность, продемонстрированную в этой связи 
Первым комитетом, и мы надеемся, что он проявит 
ее и в этом году. Испания поддерживает также сни-
жение уровня боеготовности систем ядерных во-
оружений, которое станет дополнительной альтер-
нативной мерой повышения взаимного доверия.

На этом я завершаю свое выступление. Полная 
версия будет размещена на сайте PaperSmart.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Пакистана для 
внесение на рассмотрение проекта резолюции 
A/C.1/72/L.10.

Г-н Амил (Пакистан) (говорит по-английски): 
Международный консенсус относительно система-
тически прилагаемых усилий для достижения ядер-
ного разоружения, который был достигнут на пер-
вой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, 
посвященной разоружению, нарушается. По мере 
ухудшения международной и региональной обста-
новки в плане безопасности цель ядерного разору-
жения представляется все более труднодостижи-
мой. Главной причиной этого является отсутствие 
прогресса в деле выполнения государствами, об-
ладающими ядерным оружием, своих обязательств 
в области ядерного разоружения и их постоянные 
попытки сместить акцент на дополнительные меры 
по нераспространению, которые не потребуют от 
них дополнительных расходов и никак не отразятся 
на их собственных стратегических расчётах. Ситу-
ация еще больше усугубляется наличием двойных 
стандартов в применении норм нераспространения, 
обусловленных политической целесообразностью и 
экономической выгодой. Эти дискриминационные 
меры создают угрозу для стратегической стабиль-
ности в Южной Азии и за ее пределами.

Конференция по разоружению(КР) является 
жизненно важным и незаменимым звеном разору-
женческого механизма Организации Объединен-
ных Наций. Это единственный многосторонний 
форум для ведения переговоров по вопросам разо-
ружения. К сожалению, она не оправдала ожида-
ний в достижении своей основной цели — ядерного 
разоружения. Потребовалось лишь время для того, 

чтобы разочарование по поводу медленных темпов 
прогресса в области ядерного разоружения приве-
ло к появлению инициативы о запрещении ядерно-
го оружия за пределами КР. Однако эта инициатива 
дала сбой, проигнорировав основополагающие со-
ображения безопасности, лежащие в основе ядерно-
го разоружения. Хотя мы разделяем чувство разо-
чарования, которое было движущей силой сторон-
ников этой инициативы, оно лишь позволило нам 
сделать вывод о том, что создание таких инициатив 
за пределами КР на неконсенсусной основе и без 
участия всех ключевых заинтересованных сторон, 
какими бы благими ни были намерения ее инициа-
торов и их основания, не повлечет за собой каких-
либо реальных изменений на местах.

В целях поощрения всеобъемлющей повест-
ки дня в области разоружения необходимо соз-
дать основанный на правилах, справедливый и 
недискриминационный международный порядок, 
предприняв следующие шаги. Во-первых, необ-
ходимо учесть интересы безопасности всех госу-
дарств. Во-вторых, необходимо добиться прогресса 
в отношении стратегических вооружений, а также 
ограничения и сокращения обычных вооружений. 
В-третьих, необходимо укрепить международный 
режим нераспространения посредством осущест-
вления стратегий, основанных на объективных 
критериях, применения справедливых и недискри-
минационных договоров и недопущения исклю-
чительного отношения исходя из стратегических, 
политических или коммерческих соображений. 
В-четвертых, необходимо предоставить негатив-
ные гарантии безопасности государствам, не обла-
дающим ядерным оружием.

Любой договор в сфере контроля над вооруже-
ниями, нераспространения и разоружения, кото-
рый не ведет к обеспечению равной безопасности 
для всех государств, будет обречен на провал, под-
тверждением чему служит провал переговоров по 
договору о запрещении производства расщепляю-
щегося материала, которые не смогли даже начать-
ся. Договор, единственным результатом которого 
станет запрещение производства расщепляюще-
гося материала, как это предусмотрено в мандате 
Шеннона, поставит под угрозу безопасность Паки-
стана и не внесет никакого дополнительного вклада 
в дело ядерного разоружения. Пакистан готов рас-
смотреть договор, который охватывал бы прошлое 
производство расщепляющегося материала, и внес 



A/C.1/72/PV.13 13/10/2017

20/32 17-32515

на рассмотрение КР подробный рабочий документ 
в этой связи.

В соответствии со своей позицией в связи с 
созданной в 2014 году Группой правительственных 
экспертов, Пакистан вновь принял решение не при-
нимать участие в так называемой «Подготовитель-
ной группе экспертов высокого уровня по догово-
ру о запрещении производства расщепляющегося 
материала для ядерного оружия». Ограниченный 
и неполный состав этой Группы экспертов, равно 
как и вызывающая споры история ее формирова-
ния, ограниченные полномочия и необъективный 
характер ее работы не позволяют ей претендовать 
на выполнение возложенной на нее задачи. Мы не 
сможем согласиться с любыми выводами или реко-
мендациями этой Группы экспертов, в том числе с 
любыми попытками с ее стороны навязать свой до-
клад КР.

Мир, свободный от ядерного оружия, будет ме-
нее стабильными и менее защищенными, если не-
которые страны станут обладать чрезмерным по-
тенциалом обычных вооружений. Следовательно, 
процесс ядерного разоружения необходимо осу-
ществлять на комплексной и всеобъемлющей осно-
ве в соответствии с принципами, согласованными 
в ходе первой специальной сессии Генеральной Ас-
самблеи, посвященной разоружению.

Пакистан последовательно поддерживает цель 
построения мира, свободного от ядерного оружия, 
путем принятия универсальной, недискриминаци-
онной и поддающейся проверке конвенции по ядер-
ному оружию в рамках КР. Как это было признано в 
ходе первой специальной сессии Ассамблеи, посвя-
щенной разоружению, целью этого процесса долж-
но быть достижение максимально низкого уровня 
вооружений и вооруженных сил без ущерба для 
безопасности.

Наша делегация в высшей степени удовлетво-
рена успешным результатом деятельности Рабочей 
группы открытого состава, которой было поручено 
согласовать повестку дня и цели четвертой специ-
альной сессии Генеральной Ассамблеи, посвящен-
ной разоружению. Успешное проведение четвертой 
специальной сессии, посвященной разоружению, 
стало бы важным шагом на пути к подтверждению 
глобального консенсуса в отношении всеобщего и 
полного разоружения и в то же время позволило 

бы обеспечить учет интересов безопасности всех 
государств.

Вопрос о негативных гарантиях безопасности 
стоит на международной повестке дня уже более 
полувека. Для достижения ядерного разоружения 
необходимо предоставить государствам, не обла-
дающим ядерным оружием, негативные гарантии 
безопасности, удовлетворив их давнее и искрен-
нее требование. Пакистан наряду с подавляющим 
большинством государств-членов считает, что при-
шло время провести переговоры по этому вопросу 
в рамках КР.

В ходе нынешней сессии Пакистан предста-
вит свой традиционный проект резолюции, оза-
главленный «Заключение эффективных междуна-
родных соглашений о гарантиях государствам, не 
обладающим ядерным оружием, против приме-
нения или угрозы применения ядерного оружия» 
(A/C.1/72/L.10), от имени большого числа госу-
дарств-соавторов. Мы надеемся, что он будет при-
нят при максимально широкой поддержке.

Г-жа Баррето (Кабо-Верде) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, прежде всего я хотела 
бы поздравить Вас и других членов Бюро с вступле-
нием на свои должности. Я заверяю Вас в полном 
сотрудничестве со стороны моей делегации и вы-
ражаю благодарность Секретариату за оказанную 
поддержку.

Дальнейшее существование ядерного оружия 
и его возможное применение или угроза примене-
ния представляют собой многоплановую и слож-
ную проблему для человечества, что полностью 
подтверждает необходимость того, чтобы вопрос о 
запрещении и ликвидации такого оружия и далее 
занимал одно из центральных мест в повестке дня 
международного сообщества. В этой связи Кабо-
Верде вновь заявляет о своей приверженности Пе-
линдабскому договору, в котором подтверждается 
статус Африки как зоны, свободной от ядерного 
оружия. Другие свободные от ядерного оружия 
зоны, учрежденные во исполнение Договора Тлате-
лолко, Договора Раротонга, Бангкокского договора 
и Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, 
в Центральной Азии, а также статус Монголии как 
государства, свободного от ядерного оружия, яв-
ляются позитивными и важными шагами на пути 
к достижению цели ядерного разоружения и нерас-
пространения. Эти успехи следует подкрепить соз-
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данием зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения, на 
Ближнем Востоке.

Кабо-Верде присоединилась ко многим другим 
государствам, подписавшим Договор о запрещении 
ядерного оружия, первый в мире юридически обязы-
вающий договор о запрещении разработки, испыта-
ния, производства, приобретения ядерного оружия 
и обладания им. Принятие Договора в июле 2017 
года и затем проведенная в сентябре церемония его 
подписания, в которой приняло участие большое 
число государств — членов Организации Объеди-
ненных Наций, свидетельствуют о высоком уровне 
международного сотрудничества и знаменуют важ-
ный шаг вперед в истории нераспространения.

Разумеется, наличие договора о запрещении 
ядерного оружия не приведет к его немедленному 
исчезновению, однако это будет способствовать 
усилению неприятия его использования и укрепле-
нию приверженности уменьшению ядерной опас-
ности, а также станет стимулом к нераспростране-
нию. В этой связи Кабо-Верде призывает все госу-
дарства, которые еще не сделали этого, как можно 
скорее подписать и ратифицировать Договор о за-
прещении ядерного оружия в целях содействия его 
вступлению в силу.

Кабо-Верде сохраняет твердую привержен-
ность делу нераспространения. Помимо Договора о 
нераспространении ядерного оружия, наша страна 
также является участником, к сожалению, еще не 
вступившего в силу Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний, представляющего 
собой важный шаг на пути к ядерному разоруже-
нию и нераспространению. Наконец, что не менее 
важно, в октябре 2013 года Кабо-Верде вошла в 
число 125 стран, которые подписали совместное за-
явление о гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия.

В заключение Кабо-Верде обещает продолжать 
конструктивное взаимодействие с другими госу-
дарствами-членами в интересах выполнения мо-
рального императива и достижения цели построе-
ния мира, свободного от ядерного оружия.

Г-н Мольнар (Венгрия) (говорит по-английски): 
Наше заседание проходит в весьма напряженный 
период, когда международный режим нераспро-
странения и разоружения находится под угрозой, 

главным образом в результате проводимых Ко-
рейской Народно-Демократической Республикой 
ядерных испытаний и испытаний баллистиче-
ских ракет. Венгрия самым решительным образом 
осуждает вопиющее нарушение соответствующих 
резолюций Совета Безопасности, что создает се-
рьезную угрозу не только для региональной, но и 
для глобальной безопасности. Мы поддерживаем 
денуклеаризацию Корейского полуострова и в этой 
связи настоятельно призываем Корейскую Народ-
но-Демократическую Республику вновь начать со-
блюдать обязательства в соответствии с гарантия-
ми Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) в качестве государства, не обладающего 
ядерным оружием.

Что касается ядерного разоружения, то Венгрия 
разделяет конечную цель создания мира, свобод-
ного от ядерного оружия. Однако, с нашей точки 
зрения, коротких путей в этой области нет. Ядер-
ное разоружение может быть достигнуто только с 
помощью поэтапного и всеобъемлющего процесса, 
предполагающего принятие конкретных и практи-
ческих мер с опорой на участие государств, обла-
дающих ядерным оружием, и с учетом междуна-
родной обстановки в плане безопасности. Договор 
о запрещении ядерного оружия не отвечает этим 
требованиям и, создавая ненужное и контрпродук-
тивное дублирование, лишь ослабляет существую-
щую многостороннюю рамочную основу ядерно-
го разоружения. Поэтому Венгрия не принимала 
участия в переговорах по Договору и не будет его 
подписывать.

В то же время с учетом нынешнего сложного 
положения в области безопасности международ-
ное сообщество должно сделать все возможное для 
укрепления режима ядерного нераспространения и 
разоружения, и мы готовы сотрудничать со всеми 
государствами в рамках поэтапного подхода, кото-
рый остается единственным надежным способом 
достичь ощутимых результатов. В этой связи одна 
из наших важнейших задач состоит в том, чтобы 
обеспечить успех текущего обзорного цикла и Кон-
ференции 2020 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора. Договор о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) остается краеугольным 
камнем глобального режима нераспространения 
ядерного оружия и, в соответствии со статьей VI, 
единственным действенным механизмом много-
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стороннего ядерного разоружения. Таким образом, 
мы должны не игнорировать, а укреплять ДНЯО и 
всеобъемлющий план действий, принятый в ходе 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
Договора. Мы с удовлетворением отмечаем, что 
первая сессия Подготовительного комитета Конфе-
ренции 2020 года по рассмотрению действия Дого-
вора прошла в конструктивной атмосфере и прида-
ла положительный импульс нынешнему процессу 
обзора.

Кроме того, ядерные испытания, проведенные 
Корейской Народно-Демократической Республи-
кой, являются убедительным напоминанием о том, 
что Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ), предусматривающий их 
полный запрет, становится еще более актуальным, 
и его вступление в силу необходимо как никогда. 
Поэтому, как это было подтверждено в резолюции 
2310 (2016) Совета Безопасности, альтернативы 
или замены для ДВЗЯИ не существует. Благодаря 
своей надежной системе глобального мониторинга 
ДВЗЯИ является уникальным механизмом, кото-
рый необходимо надлежащим образом финансиро-
вать и развивать.

Еще одним конкретным шагом к созданию 
мира, свободного от ядерного оружия, могло бы 
стать начало переговоров по договору о запреще-
нии производства расщепляющегося материала 
(ДЗПРМ), предусматривающему запрет на произ-
водство расщепляющегося материала для ядерно-
го оружия и других ядерных взрывных устройств. 
Заключение недискриминационного и поддающе-
гося эффективной проверке ДЗПРМ также внесет 
значительный вклад в осуществление ДНЯО. Мы с 
удовлетворением отмечаем, что первая сессия Под-
готовительной группы экспертов высокого уровня, 
учрежденной Генеральной Ассамблеей в прошлом 
году, прошла под председательством Канады в 
конструктивной атмосфере и позволила добиться 
прогресса.

Еще одним неотъемлемым компонентом про-
цесса ядерного разоружения является наличие 
эффективных и надежных механизмов и инстру-
ментов контроля и наблюдения. Мы разделяем 
мнение о том, что до того, как сложатся условия, 
необходимые для заключения новых многосторон-
них соглашений в области ядерного разоружения, 
государствам, обладающим ядерным оружием, и 

государствам, не обладающим им, следует сооб-
ща создать такие инструменты контроля. Поэтому 
Венгрия полностью поддержала резолюцию 71/67 
и готова внести свой вклад в работу Группы пра-
вительственных экспертов, которая будет создана 
Генеральным секретарем.

В заключение хотел бы подчеркнуть, что мы 
удовлетворены выполнением всеми сторонами обя-
зательств в рамках Совместного всеобъемлющего 
плана действий. Достигнутый к настоящему време-
ни прогресс обнадеживает. Вместе с тем дальней-
шее полное осуществление этой договоренности 
должно быть предметом постоянной тщательной 
проверки со стороны МАГАТЭ. По нашему мне-
нию, Совместный всеобъемлющий план действий, 
который также был одобрен Советом Безопасности, 
необходимо сохранить, поскольку он полностью 
соответствует принципам ДНЯО и служит пози-
тивным примером в деле урегулирования спорных 
вопросов в более широком контексте Договора и 
международного механизма нераспространения.

Г-н Габриелсе (Нидерланды) (говорит по-
английски): В области контроля над ядерными во-
оружениями в настоящее время есть много про-
блем. Суровым напоминанием об этом стали ше-
стые ядерные испытания, проведенные Корейской 
Народно-Демократической Республикой 3 сентября 
прошлого месяца. Как до, так и после этих ядерных 
испытаний проводились многочисленные испы-
тания баллистических ракет. Нидерланды самым 
решительным образом осуждают такое провокаци-
онное поведение Корейской Народно-Демократиче-
ской Республики. Такие действия дестабилизируют 
регион и представляют собой угрозу регионально-
му и глобальному миру и безопасности и поэтому 
должны быть немедленно прекращены. Этот режим 
должен в полной мере соблюдать свои междуна-
родные обязательства, в том числе соответствую-
щие резолюции Совета Безопасности. Кроме того, 
Корейская Народно-Демократическая Республи-
ка должна вернуться к соблюдению своих обяза-
тельств по Договору о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и соглашения о гарантиях Между-
народного агентства по атомной энергии, а также 
подписать и ратифицировать Договор о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний.

Перед международным сообществом стоят про-
блемы напряженных отношений между государ-
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ствами, обладающими ядерным оружием, и разно-
гласий относительно того, как добиться дальнейше-
го прогресса в области разоружения и обеспечить 
нераспространение. Есть даже риск того, что воз-
никнут разногласия относительно цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия. В таком бо-
лее опасном и сложном мире мы должны удвоить 
наши усилия в области ядерного разоружения, а 
также сосредоточиться на наших целях и настойчи-
во добиваться формулирования и реализации мер 
для их достижения. Поэтому мы с удовлетворени-
ем отмечаем, что в этом году Нобелевская премия 
мира была присуждена Международной кампании 
за ликвидацию ядерного оружия, что подчеркивает 
сохраняющуюся важность ядерного разоружения и 
необходимость принятия дальнейших шагов.

Все мы стремимся к одной цели: построение 
мира, свободного от ядерного оружия. Наличие 
общей цели — общих задач — помогает создавать 
доверие к диалогу и трезво оценивать наши раз-
ногласия. Сегодня мы как никогда нуждаемся в 
проведении честного диалога по вопросу ядерного 
оружия, разоружения и международной безопасно-
сти. Давайте сосредоточимся на выявлении наших 
общих интересов и общих проблем и на том, как 
каждый из нас понимает безопасность. Это включа-
ет признание наших различных точек зрения в от-
ношении Договора о запрещении ядерного оружия 
и поиск приемлемых для всех решений. Давайте 
сосредоточимся на мерах, способствующих обе-
спечению нашей общей безопасности посредством 
сокращения ядерных рисков. Такие меры являются 
важным компонентом контроля над вооружениями 
и разоружения, взаимного доверия, стабильности 
и транспарентности. Нидерланды считают, что мы 
должны сосредоточить наши усилия на реализации 
и укреплении ДНЯО и глобального режима разору-
жения и нераспространения, краеугольным камнем 
которого он является.

В 2017 году Нидерланды председательствовали 
в ходе сессии Подготовительного комитета Обзор-
ной конференции ДНЯО 2020 года, сосредоточив 
внимание на процветании и инклюзивности. При 
помощи регионального подхода мы пытались под-
черкнуть важность глобальной ответственности в 
рамках ДНЯО. Обсуждения, состоявшиеся в ходе 
первой сессии Подготовительного комитета ДНЯО, 
которая прошла в Вене, показали, что есть много 
вопросов, которые мы должны решить к 2020 году 

и в последующий период. Однако нам также уда-
лось выявить ряд основных соображений по ДНЯО, 
которые являются общими для государств-членов. 
Как мы надеемся, эти соображения послужат осно-
вой для дальнейшего обсуждения. Сейчас мы гото-
вы сотрудничать с нашими коллегами из Польши, 
которые председательствуют в ходе сессии Подго-
товительного комитета в 2018 году.

Нидерланды по-прежнему привержены работе 
над конкретными мерами по осуществлению уси-
ленного режима ДНЯО. В этой связи мы решитель-
но поддержали создание Подготовительной группы 
экспертов высокого уровня под умелым руковод-
ством Канады с целью добиться дальнейшего про-
гресса в отношении договора о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала ((ДЗПРМ)). 
Мы хотели бы также поблагодарить посла Хулан 
за ее сегодняшнее выступление. Нидерланды при-
дают большое значение ДЗПРМ как одному из 
важнейших шагов на пути к ядерному разоруже-
нию. Подготовительная группа экспертов высокого 
уровня, которая начала работу в этом году, поможет 
приблизить нас к переговорам по договору.

Еще одна такая инициатива — контроль за 
ядерным разоружением. Нидерланды продолжат 
играть активную роль в деятельности Междуна-
родного партнерства в целях контроля за ядерным 
разоружением и выступили одним из инициаторов 
создания группы правительственных экспертов в 
следующем году. Предстоит еще многое сделать — 
работа должна проводиться как государствами, об-
ладающими ядерным оружием, так и государства-
ми, не обладающими таким оружием.

Совместный всеобъемлющий план действий 
представляет собой еще одним яркий пример того, 
чего мы можем добиться сообща. Путь к достиже-
нию прочной договоренности был тернистым, од-
нако соглашение представляет собой успех. Нидер-
ланды призывают все стороны продолжить скру-
пулезное осуществление этого многостороннего 
соглашения в целях создания атмосферы доверия, 
укрепления Плана и преодоления препятствий, ко-
торые встречаются на пути выполнения всех все-
объемлющих и далеко идущих договоренностей.

Обзорный цикл ДНЯО, дискуссии по ДЗПРМ, 
работа по проверке и Совместный всеобъемлющий 
план действий свидетельствуют о том, что вне зави-
симости от политических обстоятельств мы можем 
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укрепить доверие к режиму разоружения и нерас-
пространения, совместно работая над конкретным 
и практическим шагами. Разумеется, можно и нуж-
но вырабатывать, и предпринимать больше таких 
шагов в направлении нераспространения и разору-
жения. Мы должны проявлять творческий подход 
в нашем мышлении и вырабатывать новые спосо-
бы продвижения вперед. Нам нужны общие цели, 
равно как и необходимо проявлять прагматичность 
и настойчивость. Первый комитет может сыграть 
важную роль в обоих отношениях. Мы готовы со-
трудничать с Комитетом в этой связи.

Г-н Аббани (Алжир) (говорит по-арабски): 
Прежде всего, наша делегация хотела бы присо-
единиться к заявлениям по ядерному оружию, сде-
ланным от имени Движения неприсоединившихся 
стран, Группы африканских государств и Группы 
арабских государств (см. A/C.1/72/PV.10).

Алжир подтверждает свою твердую позицию, 
заключающуюся в том, что ядерное разоружение 
является одним из неотложных приоритетов в обла-
сти укрепления и достижения мира, безопасности и 
стабильности в мире. Это невозможно без полной 
ликвидации таких вооружений, избавления челове-
чества от исходящей от них опасности и угрозы их 
применения.

Несмотря на многочисленные обязательства и 
обещания, которые мы одобрили в контексте раз-
личных международных договоров, в частности 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), присутствие этих смертоносных вооруже-
ний по-прежнему представляет собой наибольшую 
угрозу для человечества. Несмотря на положения 
статьи VI ДНЯО, и решения, принятые на его по-
следующих конференциях, такие виды вооружений 
по-прежнему являются основой военных доктрин 
многих государств и сдерживающими средствами 
их стратегий, связанных с безопасностью.

В соответствии со своими убеждениями наша 
страна приняла участие в переговорах по Договору 
о запрещении ядерного оружия, что является еще 
одним вкладом в дело полной ликвидации ядерного 
оружия. На самом деле Алжир был одной из первых 
стран, подписавших Договор в сентябре. Мы при-
зываем все страны присоединиться к этому Дого-
вору, чтобы достичь нашей общей цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия.

Я пользуюсь этой возможностью, чтобы поздра-
вить Международную кампанию за ликвидацию 
ядерного оружия с получением Нобелевской пре-
мии мира, учитывая ее неустанные усилия в этой 
связи. В ожидании полной ликвидации ядерного 
оружия делегация нашей страны подчеркивает ис-
ключительную важность принятия имеющего обя-
зательную силу международного документа о нега-
тивных гарантиях безопасности для государств, не 
обладающих ядерным оружием. Более того, Алжир 
вновь заявляет о жизненно важном значении всту-
пления в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний для поощрения режима 
ядерного разоружения и нераспространения. Мы 
призываем все соответствующие стороны присое-
диниться к этому Договору, чтобы устранить угро-
зы и опасности таких испытаний. Делегация моей 
страны приветствует учреждение Группы прави-
тельственных экспертов по договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала. Мы 
поддерживаем ее огромный вклад в продвижение 
вперед в переговорах по этому важному вопросу.

Что касается мирного использования ядерной 
энергии, то Алжир вновь подчеркивает неотъемле-
мое и суверенное право всех государств-участников 
развивать свой национальный потенциал в целях 
использования такой энергии в мирных целях для 
содействия социально-экономическому развитию 
всех государств, особенно развивающихся стран.

Алжир поддерживает создание зон, свободных 
от ядерного оружия, во всем мире, потому что это 
укрепляет процесс ядерного разоружения и нерас-
пространения и способствует обеспечению ста-
бильности, мира и безопасности на региональном 
и международном уровнях. Алжир выражает глу-
бокую обеспокоенность в связи с препятствиями на 
пути к созданию зоны, свободной от оружия массо-
вого уничтожения на Ближнем Востоке, несмотря 
на принятие решения обзорной Конференции 1995 
года по Ближнему Востоку более 22 лет назад.

В заключение мы подчеркиваем, что проявле-
ние подлинной политической воли со стороны всех 
заинтересованных сторон и сохранение нынешнего 
импульса наших коллективных усилий позволит 
нам обойти камни преткновения на пути к полной 
ликвидации ядерного оружия и построению мира, 
свободного от этого смертоносного оружия.
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Полный текст моего заявления будет размещен 
на веб-сайте, предназначенном для этой цели.

Г-н Буасаиб (Объединенные Арабские Эмира-
ты) (говорит по-арабски): Делегация Объединенных 
Арабских Эмиратов присоединяется к заявлениям, 
с которыми выступили представитель Йемена от 
имени Группы арабских государств; представитель 
Индонезии от имени Движения неприсоединив-
шихся стран и представитель Австралии от имени 
Инициативы в области ядерного разоружения и не-
распространения (см. А/С.1/72/PV.10).

Прошло более 70 лет с момента первого при-
менения ядерного оружия в ходе войны. Этот ин-
цидент продемонстрировал ужасающие и катастро-
фические последствия применения этого оружия 
для людей и окружающей среды. Поэтому настоя-
тельно необходимо сосредоточить наши усилия на 
принятии более решительных и заслуживающих 
доверия мер в целях достижения целей ядерного 
разоружения, решения проблем в области безопас-
ности, подрывающих международные усилия в об-
ласти разоружения, и укрепления режима ядерного 
нераспространения.

Объединенные Арабские Эмираты придают 
особое значение Договору о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), поскольку он является 
краеугольным камнем режима ядерного нераспро-
странения и разоружения. На наш взгляд, перво-
очередное внимание следует уделять полному осу-
ществлению его положений и решений конферен-
ций по рассмотрению действия ДНЯО. Наша страна 
вновь подтверждает свою неизменную привержен-
ность поощрению диалога, консультаций и всех 
усилий, направленных на достижение прогресса на 
пути к этой цели. Мы надеемся, что будут приняты 
позитивные и серьезные меры для создания меха-
низмов и выполнения решений Конференции 2010 
года по рассмотрению действия ДНЯО, а также для 
проведения отложенной конференции по созданию 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения, с участием всех стран региона.

Что касается тупиковой ситуации, сложившей-
ся на Конференции по разоружению в Женеве, то 
мы подчеркиваем необходимость скорейшего за-
ключения договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала для ядерного оружия.

Объединенные Арабские Эмираты считают 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) важным документом в под-
держку глобальных усилий в области ядерного 
нераспространения и разоружения, поскольку он 
создал предпосылки для сдерживания ядерных ис-
пытаний. В этой связи мы подчеркиваем важность 
вступления ДВЗЯИ в силу и призываем государ-
ства, перечисленные в приложении 2 к Договору, 
подписать и ратифицировать его, с тем чтобы обе-
спечить его скорейшее вступление в силу.

Мы настоятельно призываем все государства 
соблюдать мораторий на ядерные испытания и вы-
полнять свои международные обязательства. Мы 
выражаем нашу глубокую обеспокоенность в свя-
зи с тем, что Северная Корея продолжает разви-
вать свой ядерный и ракетный потенциал. Мы ре-
шительно осуждаем ее регулярные ядерные испы-
тания, которые продолжают создавать угрозу для 
безопасности соседних с ней стран и для междуна-
родного мира и безопасности.

Объединенные Арабские Эмираты признают 
важное значение центральной роли, которую игра-
ют режим гарантий и механизм проверки Между-
народного агентства по атомной энергии (МАГА-
ТЭ) в деле сокращения серьезных последствий рас-
пространения ядерного оружия, а также их вклад 
в обеспечение регионального и международного 
мира и безопасности. Режим гарантий является ос-
новой режима ядерного нераспространения и поль-
зуется поддержкой большинства государств. Мы 
хотели бы обратить внимание на важность допол-
нительного протокола к режиму гарантий МАГА-
ТЭ и считаем, что полное осуществление гарантий 
государствами и соблюдение ими правил нераспро-
странения являются неотъемлемым условием раз-
вития ими своих ядерных программ. В этой связи 
мы настоятельно призываем все государства, ха-
рактер ядерной деятельности которых вызывает во-
просы, к полному соблюдению ими своих междуна-
родных обязательств и принятию необходимых мер 
для устранения озабоченности международного со-
общества в отношении их ядерной деятельности.

Соответственно, Объединенные Арабские Эми-
раты выражают глубокую озабоченность в связи с 
тем, что Иран не свернул свою ядерную деятель-
ность и продолжает разработку своей ракетной про-
граммы. Мы надеемся, что осуществление Ираном 
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ядерного соглашения и Совместного всеобъемлю-
щего плана действий отразится на его поведении в 
регионе. Мы вновь заявляем, что выполнение Ира-
ном своих обязательств и полное и транспарентное 
осуществление Совместного всеобъемлющего пла-
на действий имеет исключительно важное значение 
для укрепления доверия и уверенности в отноше-
нии его ядерной деятельности. Поэтому мы под-
держиваем новую стратегию Соединенных Штатов 
в отношении политики Ирана, подрывающей без-
опасность и стабильность.

В заключение наша делегация подчеркивает, 
что единственной гарантией против применения 
или угрозы применения ядерного оружия являет-
ся полный отказ от этого оружия. Для достижения 
этой цели необходимо как количественное, так и ка-
чественное сокращение арсеналов всех видов ядер-
ных вооружений на транспарентной и заслуживаю-
щей доверия основе.

Г-н Рамирес Карреньо (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Венесуэла 
присоединяется к заявлениям, с которыми высту-
пили представитель Индонезии от имени Движения 
неприсоединившихся стран и представитель Ар-
гентины от имени Союза южноамериканских наций 
(см. A/C.1/72/PV.10).

Ядерное оружие создает серьезную угрозу для 
существования человечества из-за его огромной 
разрушительной мощи, жертвами которой 72 года 
назад стали жители Хиросимы и Нагасаки. Постра-
дали от него и народы тихоокеанских островов, в 
том числе суверенных государств, которые на тот 
момент являлись колониями и на территории ко-
торых проводились ядерные испытания. Они по-
прежнему страдают от последствий атомной радиа-
ции, действию которой они подверглись.

Нынешняя политическая напряженность в раз-
личных регионах планеты и воинственная ритори-
ка некоторых обладающих ядерным оружием госу-
дарств усиливают опасность начала ядерной войны, 
которая может привести к катастрофическим по-
следствиям для всего человечества. В основе этих 
опасений лежит тот факт, что, по данным Сток-
гольмского международного института исследова-
ний проблем мира, в настоящее время существует 
более 14 000 единиц ядерного оружия, из которых 
4150 пригодны к эксплуатации и 1800 находятся в 
состоянии боевой готовности.

Государства, обладающие ядерным оружием, не 
могут и впредь подвергать человечество опасности 
начала ядерной войны, а возможно и угрозе полно-
го вымирания. Применение такого оружия является 
преступлением против человечности и нарушением 
норм международного права и международного гу-
манитарного права. Никакая доктрина обеспечения 
безопасности какой-либо страны или какого-либо 
военного блока не может оправдать массовые убий-
ства людей и разрушение планеты. Ликвидация 
ядерного оружия — это моральный и политический 
долг всех государств-членов, особенно государств, 
обладающих ядерным оружием.

Несмотря на угрозы, создаваемые этими ужа-
сающими орудиями, а также настоятельную необ-
ходимость незамедлительного принятия многосто-
ронних мер в целях сокращения арсеналов и пол-
ной ликвидации этой категории оружия массового 
уничтожения, на сегодняшний день в этом отноше-
нии был достигнут лишь незначительный прогресс. 
Государства, обладающие ядерным оружием, отка-
зываются осудить это оружие или внести измене-
ния в свои стратегии обеспечения безопасности, в 
которых эти виды вооружений были признаны цен-
тральной осью их политики сдерживания.

Несмотря на эти обескураживающие перспек-
тивы, международное сообщество продолжает вы-
ступать за ликвидацию ядерного оружия. В этой 
связи мы приветствуем принятое 7 июля на Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций для со-
гласования юридически обязывающего документа 
о запрете ядерного оружия, который привел бы к 
полной ликвидации этого оружия, историческое ре-
шение, в соответствии с которым при активном уча-
стии гражданского общества был принят Договор о 
запрещении ядерного оружия. В этой связи мы по-
здравляем Международную кампанию за ликвида-
цию ядерного оружия с присуждением ей Нобелев-
ской премии мира, которая служит признанием ее 
важного вклада в дело ядерного разоружения. Мы 
надеемся, что вышеупомянутый договор вступит в 
силу в ближайшее время, что позволит обеспечить 
его универсальный характер. Убеждены, что пол-
ная ликвидация ядерного оружия по-прежнему яв-
ляется единственной эффективной гарантией того, 
что человечество никогда больше не столкнется с 
ужасными последствиями его применения.
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Кроме того, мы подчеркиваем важность и не-
отложность подписания и ратификации Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
восемью государствами, фигурирующими в при-
ложении 2, без проволочек и без предварительных 
условий, с тем чтобы он как можно скорее всту-
пил в силу. Мы сознаем, что этот договор являет-
ся основополагающим элементом международной 
архитектуры нераспространения и разоружения и 
дополняет Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и Договор о запрещении ядерного 
оружия. В этой связи мы категорически отвергаем 
проведение любых ядерных испытаний, в том чис-
ле субкритических экспериментов, направленных 
на совершенствование ядерных арсеналов. Мы так-
же настоятельно призываем эти страны и впредь 
соблюдать свои моратории и воздерживаться от лю-
бых действий, которые противоречат духу и цели 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний.

Хотя прошло уже более 20 лет с момента при-
нятия резолюции 1995 года о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, ко-
торая служит основанием для бессрочного прод-
ления ДНЯО, эта резолюция до сих пор не была 
выполнена из-за отсутствия политической воли со 
стороны некоторых государств. Венесуэла твердо 
убеждена в том, что создание такой зоны будет спо-
собствовать установлению мира и стабильности на 
Ближнем Востоке. Эти стоящие перед нами вызо-
вы вынуждают нас прилагать решительные усилия 
для обеспечения успешного проведения следующей 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО в 
2020 году. Мы настоятельно призываем к сбаланси-
рованному осуществлению трех основных элемен-
тов ДНЯО без предварительных условий, в частно-
сти к соблюдению принципа уважения суверените-
та государства, занимающихся освоением атомной 
энергии в мирных целях, с тем чтобы обеспечить 
свою технологическую независимость и развитие.

В заключение наша делегация вновь заявляет 
о необходимости и впредь прилагать неустанные 
усилия в области ядерного разоружения. Для до-
стижения полного и эффективного ядерного разо-
ружения необходимы диалог и сотрудничество. 
Проведение четвертой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи, посвященной разоружению, и 
международной конференции высокого уровня по 
ядерному разоружению являются позитивными 

инициативами в рамках процесса многосторонней 
дипломатии в области разоружения.

Г-жа Пукаринью (Португалия) (говорит по-
английски): Сейчас, когда мы сталкиваемся с весь-
ма серьезной угрозой для глобального режима 
нераспространения, нарастает тревога по поводу 
ядерного оружия. Корейская Народно-Демократи-
ческая Республика активизирует свою программу 
по разработке ядерного оружия и баллистических 
ракет, что является полным пренебрежением норм 
международного права и грубым нарушением ре-
золюций Совета Безопасности и создает серьезную 
угрозу для регионального и международного мира 
и безопасности.

В прошлом месяце Северная Корея провела 
свое шестое ядерное испытание, которое было ре-
шительно осуждено правительством Португалии. 
Программа Корейской Народно-Демократической 
Республики по разработке ядерного оружия и бал-
листических ракет подчеркивает безотлагательную 
необходимость достижения полной, поддающейся 
проверке и необратимой денуклеаризации Корей-
ского полуострова. Мы настоятельно призываем 
Северную Корею прекратить всю ядерную и ракет-
ную деятельность и открыть путь к дипломатиче-
скому урегулированию этого кризиса.

Недавние события подчеркивают исключи-
тельную важность Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и предус-
мотренного в нем режима контроля, а также напо-
минают всем нам о настоятельной необходимости 
скорейшего вступления Договора в силу. Португа-
лия вновь обращается с призывом ко всем государ-
ствам, которые еще не сделали этого, прежде всего 
к восьми государствам, указанным в приложении 2, 
подписать и ратифицировать ДВЗЯИ.

В связи с сегодняшним заявлением президента 
Соединенных Штатов мы считаем важным особо 
подчеркнуть нашу коллективную ответственность 
за сохранение Совместного всеобъемлющего плана 
действий (СВПД) в отношении иранской ядерной 
программы. В 2015 году Португалия приветство-
вала заключение СВПД, который позволил нам 
урегулировать весьма сложный вопрос благодаря 
проявлению политической приверженности и до-
брой воли. Никаких сообщений о нарушении обя-
зательств, предусмотренных в этом соглашении, не 
поступало, а это означает, что данная договорен-
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ность отвечает поставленным целям. В этой связи 
Португалия вновь заявляет о своей поддержке это-
го исторического соглашения и по-прежнему на-
стоятельно призывает к его строгому выполнению 
всеми сторонами, а также обращает внимание на 
необходимость создания условий для мониторинга 
иранской ядерной программы после 2025 года.

Португалия поздравляет Международную 
кампанию за ликвидацию ядерного оружия с при-
суждением ей Нобелевской премии мира. Хорошо 
задокументированные катастрофические гумани-
тарные последствия применения ядерного оружия 
должны напоминать всем нам о том, что мы обя-
заны и впредь решительно добиваться достижения 
цели, состоящей в построении мира, свободного 
от ядерного оружия. Мы считаем это моральным 
императивом.

Наша страна разделяет некоторые озабоченно-
сти и разочарование в связи с неспособностью го-
сударств предпринять конкретные шаги в области 
ядерного разоружения, которые привели бы к при-
нятию Договора о запрещении ядерного оружия. 
Вместе с тем мы не уверены, что Договор представ-
ляет собой реальный путь к достижению нашей об-
щей цели. С нашей точки зрения, последовательное 
сокращение запасов ядерного оружия с учетом за-
конных национальных и международных интере-
сов в области безопасности по-прежнему остает-
ся наиболее оптимальным способом достижения 
устойчивого прогресса в рамках многосторонних 
переговоров по разоружению.

Португалия считает Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) краеугольным кам-
нем глобального режима ядерного нераспростране-
ния, основой для достижения ядерного разоруже-
ния и важным элементом в деле будущего примене-
ния ядерной энергии в мирных целях. Мы намерены 
сделать все возможное для достижения значимых 
результатов на Конференции 2020 года участников 
ДНЯО по рассмотрению действия Договора.

Португалия также убеждена в настоятельной 
необходимости начать переговоры по договору о 
запрещении производства расщепляющегося ма-
териала и достичь прогресса в области контроля 
за ядерным разоружением. Кроме того, мы счита-
ем крайне важным обеспечить дальнейшее полное 
и поддающееся проверке соблюдение Договора о 

ликвидации ракет средней дальности и меньшей 
дальности.

Международное сообщество обязано продол-
жать работу по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения. Мы должны 
и впредь направлять усилия на осуществление ре-
золюции 1995 года по Ближнему Востоку, руковод-
ствуясь планом действий, сформулированным на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО.

Конкретные обязательства, взятые ядерными 
государствами в соответствии с ДНЯО, предусма-
тривают их всестороннее участие в усилиях по про-
движению вперед в области ядерного разоружения.

Наконец, Португалия ожидает проявления 
большей решимости со стороны международно-
го сообщества в целях преодоления наших общих 
ядерных проблем и достижения прогресса в деле 
построения спокойного мира, свободного от ядер-
ного оружия.

Г-н Кунджара На Аюдхья (Таиланд) (говорит 
по-английски): Королевство Таиланд присоединя-
ется к заявлениям, которые были сделаны от име-
ни Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН) и Движения неприсоединившихся стран 
(см. A/C.1/72/PV.10).

Как мы заявили в ходе общих прений 
(см. A/C.1/72/PV.4), Таиланд твердо убежден в том, 
что интересы людей должны находиться в центре 
вопросов разоружения и нераспространения. Права 
человека, развитие и мир являются взаимодополня-
ющими концепциями. Они также представляют со-
бой основу для обеспечения индивидуальной и кол-
лективной безопасности для всех. В этой формуле 
нет места оружию массового уничтожения.

Таиланд приветствует историческое принятие 
Договора о запрещении ядерного оружия, который 
в качестве подтверждения наших согласованных 
усилий является важной вехой на пути к ядерному 
разоружению, еще на один шаг приближающей нас 
к созданию мира, свободного от ядерного оружия. 
В практическом плане он открывает для государств 
законные пути для отказа от своих ядерных арсена-
лов. С символической точки зрения его можно рас-
сматривать в качестве решительного ответа между-
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народного сообщества на усиление чувства неопре-
деленности во всем мире.

Таиланд принял активное участие в процессе, 
который привел к принятию этого Договора, и стал 
одним из трех государств, которые подписали и ра-
тифицировали его. На наш взгляд, положения До-
говора направлены на налаживание инклюзивного 
диалога и сотрудничества со всеми сторонами в ин-
тересах достижения общей цели построения мира, 
свободного от ядерного оружия.

Таиланд твердо убежден в том, что Договор о 
запрещении ядерного оружия дополняет и подкре-
пляет положения Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), который остается краеу-
гольным камнем режима нераспространения ядер-
ного оружия. В частности, он способствует укре-
плению системы гарантий ДНЯО, поскольку со-
глашения о всеобъемлющих гарантиях Междуна-
родного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) 
рассматриваются новом Договоре в качестве мини-
мального требования. Договор о запрещении ядер-
ного оружия также соответствует обязательствам 
по статье VI ДНЯО. Его недискриминационный и 
инклюзивный характер призван способствовать 
присоединению к нему всех государств. В этой свя-
зи мы также рассчитываем на достижение предмет-
ных, конструктивных, всеобъемлющих и практиче-
ских результатов на Конференции 2020 года участ-
ников ДНЯО по рассмотрению действия Договора.

В то же время в качестве государства-депо-
зитария Договора о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Юго-Восточной Азии мы настоятельно 
призываем государства, обладающие ядерным ору-
жием, продолжать консультации с АСЕАН в целях 
подписания и ратификации Протокола к этому До-
говору. Мы также придаем большое значение соз-
данию зон, свободных от ядерного оружия, во всех 
регионах мира, особенно на Ближнем Востоке.

Таиланд по-прежнему разделяет серьезную 
обеспокоенность международного сообщества по 
поводу обострения напряженности на Корейском 
полуострове. Надеемся, что все стороны будут ис-
пользовать мирные средства для достижения мира 
и стабильности на денуклеаризированном Корей-
ском полуострове.

Использование технологий в военных целях 
может привести к катастрофическим последстви-

ям, однако и отвлечение на них ресурсов способно 
также лишить нас возможностей и преимуществ, 
которые могли бы содействовать достижению мира 
и развития. Ядерные технологии должны исполь-
зоваться исключительно в мирных целях. Деятель-
ность МАГАТЭ по развитию ядерной науки и тех-
нологий и их применению в мирных целях играет 
и будет и впредь играть важную роль в наших уси-
лиях по реализации Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года. Мы реши-
тельно поддерживаем МАГАТЭ в его работе по до-
стижению этой цели.

В заключение я хотел бы отметить следующее. 
Мы находимся на важном историческом рубеже, на 
котором ядерное оружие рассматривается прежде 
всего как инструмент террора и разрушений, а не 
как средство обеспечения безопасности или укре-
пления авторитета.

Королевство Таиланд хотело бы выразить осо-
бую признательность сторонникам гуманитарной 
инициативы. В частности, мы отмечаем Между-
народную кампанию за ликвидацию ядерного 
оружия, которой недавно была присуждена Нобе-
левская премия мира, а также другие организации 
гражданского общества за их настойчивость и под-
держку этого общего дела.

Г-жа Хигги (Новая Зеландия) (говорит по-
английски): Исторический характер Договора о за-
прещении ядерного оружия был признан на про-
шлой неделе, когда было принято решение о при-
суждении Нобелевской премии мира Междуна-
родной кампании за ликвидацию ядерного оружия. 
Новая Зеландия пользуется возможностью, чтобы 
тепло поздравить эту организацию.

Есть и те, кто критикуют Договор о запреще-
нии ядерного оружия. Например, было высказано 
мнение о том, что Договор стал причиной возник-
новения разногласий в международном сообществе 
относительно порядка и темпов ядерного разо-
ружения. Как представляется, такое утверждение 
упускает из виду неудовлетворенность прогрессом 
в области ядерного разоружения, которую многие 
государства-члены открыто высказывали на протя-
жение долгого времени. Договор может быть при-
знаком раскола внутри государств — членов Ор-
ганизации Объединенных Наций, но он не может 
обоснованно считаться причиной этого раскола. 
Некоторые критикуют Договор, говоря, что он не 



A/C.1/72/PV.13 13/10/2017

30/32 17-32515

представляет собой конкретный шаг, связанный с 
фактическим сокращением ядерных вооружений. 
Разумеется, для того, чтобы это стало возможным, 
обладателям ядерного оружия надо было бы согла-
ситься на участие в процессе его согласования. Ни-
что в Договоре не препятствует дальнейшему со-
кращению вооружения и не мешает в этом процессе.

Ни один договор не существует в вакууме. Если 
бы Договор о запрещении был разработан абстрак-
тно в качестве отдельной меры, а не как договор, 
ориентированный на укрепление Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО), то, 
возможно, ряд его положений не столь напрямую 
воспроизводили бы текст ДНЯО. На формулировку 
режима гарантий в новом Договоре во многом по-
влияли соответствующие положения ДНЯО. Новый 
Договор дублирует изложенные в ДНЯО правовые 
обязательства, которые должны основываться на 
соглашении о всеобъемлющих гарантиях (СВГ), и 
указывает это в качестве минимального базового 
уровня. Он идет дальше ДНЯО, требуя от участни-
ков дать юридическое обязательство на его услови-
ях, чтобы государства-участники, имели дополни-
тельный протокол и сохранили его в качестве ми-
нимального базового уровня. Утверждение о том, 
что новый Договор не укрепляет ДНЯО, не учиты-
вает тот факт, что в ходе следующих друг за другом 
обзорных конференций не удалось потребовать от 
государств — участников ДНЯО выйти за рамки 
СВГ как базовых гарантий.

Особые вопросы возникли в связи с формули-
ровкой статьи 18. Я слышала предположения, что 
формулировка статьи 18 может предоставить го-
сударствам — участникам Договора о запрещении 
возможность отказаться от выполнения своих обя-
зательств по другим договорам, включая Договор о 
нераспространении ядерного оружия. Такое пред-
ложение не учитывает существующие положения 
международного права, в частности обязательный 
характер договоров и другие аспекты Венской кон-
венции о праве международных договоров, в том 
числе ее статью 30. Оно также игнорирует тот факт, 
что в практическом плане обязательства, принима-
емые на себя государствами — участниками Дого-
вора о запрещении, имеют аналогичное воздействие 
и укрепляют обязательства, изложенные в ДНЯО.

Я слышала критику в адрес Договора о запре-
щении в связи с тем, что он позволяет государ-

ствам, которые действительно обладают ядерным 
оружием, согласиться присоединиться к нему, не 
отказываясь при этом от своих вооружений. Верно 
то, что обладающие ядерным оружием государства 
действительно могут присоединиться к Договору. 
Однако любой присоединившийся к Договору дол-
жен незамедлительно вывести свое вооружение из 
оперативного состояния и приступить к его унич-
тожению необратимым образом в соответствии со 
сроками и контролируемым планом, определенны-
ми другими государствами-участниками. Сохраня-
ется гибкий подход в отношении конкретного меж-
дународного учреждения, которое может наиболее 
эффективно содействовать принятию и проверке 
требуемого плана в свете обстоятельств, существу-
ющих на данный момент.

Утверждение о том, что Договор о запрещении 
может каким-то образом осложнить процесс всту-
пления в силу Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЗЯИ), представляется 
надуманным. На пути ко вступлению в силу Дого-
вора о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний имеются серьезные и давно существующие 
препятствия. Однако эти препятствия обусловлены 
как самим текстом Договора, так и национальными 
процедурами его ратификации, на что Договор о за-
прещении не может повлиять ни коим образом.

Сегодня Новая Зеландия предпочла уделить 
внимание некоторым менее позитивным откликам 
на Договор о запрещении, чтобы убедиться, что 
ошибочные представления не помешают его надле-
жащей оценке, а также потому, что мы уже слыша-
ли заявления о том, что именно подписавшие До-
говор должны отвечать на комментарии критиков. 
Новая Зеландия по-прежнему гордится тем, что она 
подписала Договор, и тем, что она остается после-
довательным и неизменным сторонником ДНЯО. 
Бремя ответственности, которое по-прежнему ле-
жит на всех государствах — участниках ДНЯО, вне 
зависимости от того, подписали они Договор о за-
прещении или нет, заключается в том, чтобы дви-
гаться вперед к цели построения мира, свободного 
от ядерного оружия. Мы готовы к продолжению со-
трудничества со всеми партнерами для достижения 
этой цели.

Г-н Мати (Италия) (говорит по-английски): 
Италия присоединяется к заявлению, сделанному 
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наблюдателем Австралии от имени Группы госу-
дарств-единомышленников (см. A/C.1/71/PV.13).

Италия полностью разделяет цель построения 
мира, свободного от ядерного оружия, где будут ца-
рить мир и безопасность. В основе наших усилий, 
направленных на достижение реального прогресса 
в области ядерного разоружения, лежит наша глу-
бочайшая озабоченность катастрофическими гума-
нитарными последствиями применения ядерного 
оружия.

Мы хотим подтвердить центральную роль До-
говора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). Мы призываем государства, которые еще 
не сделали этого, безотлагательно и без каких-либо 
условий присоединиться к ДНЯО в качестве госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием. Мы при-
нимаем активное участие в процессе подготовки к 
Конференции 2020 года участников Договора о не-
распространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора. ДНЯО представляет собой 
единственную реалистичную правовую основу для 
построения мира, свободного от ядерного оружия, 
таким образом, чтобы способствовать международ-
ной стабильности на основе принципа ненанесения 
ущерба безопасности для всех. Мы считаем, что 
работа по достижению этой цели должна осущест-
вляться поэтапно и поддающимся проверке обра-
зом на основе эффективных мер в соответствии со 
статьей VI ДНЯО и предполагать участие всех со-
ответствующих сторон в рамках подхода, основан-
ного на поисках консенсуса.

К числу эффективных мер, необходимых для 
построения и сохранения мира, свободного от ядер-
ного оружия, чрезвычайно важное значение имеет 
скорейшее вступление в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний. В этой 
связи Италия призывает все государства, которые 
еще не сделали этого, и в частности оставшиеся во-
семь государств, указанные в приложении 2, без 
дальнейшего промедления подписать и ратифици-
ровать этот Договор. В то же время Италия призы-
вает все государства соблюдать мораторий на ис-
пытательные ядерные взрывы.

Еще одним ключевым приоритетом являет-
ся незамедлительное начало проведения в рамках 
Конференции по разоружению переговоров о дого-
воре, касающемся расщепляющегося материала для 
ядерного оружия или других ядерных взрывных 

устройств. Еще одним ключевым вкладом Конфе-
ренции по разоружению в дело достижения общей 
цели построения мира, свободного от ядерного 
оружия, может стать возобновление ее предметных 
дискуссий по негативным гарантиям безопасности 
с целью выработки рекомендаций, касающихся 
всех аспектов, не исключая возможности выработ-
ки международного юридически обязывающего 
документа.

Мы также высоко оцениваем все усилия, на-
правленные на достижение прогресса в области 
контроля за ядерным разоружением. Мы поддер-
живаем Международное партнерство в целях кон-
троля за ядерным разоружением и с нетерпением 
ожидаем начала работы Группы правительствен-
ных экспертов, которая была учреждена в соответ-
ствии с резолюцией 71/67 Генеральной Ассамблеи, 
в число соавторов которой входим и мы. Кроме того 
мы вновь заявляем о нашей поддержке идеи созыва 
конференции по вопросу о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения, 
с участием всех государств этого региона на основе 
договоренностей, добровольно заключенных меж-
ду ними, как это было решено на Обзорной конфе-
ренции 2010 года.

Основные обязанности по осуществлению ста-
тьи VI Договора о нераспространении ядерного ору-
жия несут государства, обладающие ядерным ору-
жием. Приветствуя сокращение ядерных арсеналов, 
достигнутое к настоящему времени большинством 
государств, и продолжающееся осуществление До-
говора между Российской Федерацией и Соединен-
ными Штатами Америки о мерах по дальнейшему 
сокращению и ограничению стратегических на-
ступательных вооружений, мы призываем их до-
биваться дальнейшего сокращения своих ядерных 
арсеналов. Мы подчеркиваем важность сохранения 
Договора о ликвидации ракет средней дальности и 
меньшей дальности в качестве исторического со-
глашения, которое по-прежнему имеет ключевое 
значение для европейской и международной без-
опасности и стабильности.

Италия самым решительным образом осужда-
ет осуществляемые Корейской Народно-Демокра-
тической Республикой испытания баллистических 
ракет и ядерные испытания, которые являются 
нарушением ее международных обязательств и 
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представляют растущую угрозу региональной и 
международной безопасности, а также миру и гло-
бальному режиму нераспространения. В своем 
нынешнем качестве Председателя Комитета Сове-
та Безопасности, учрежденного резолюцией 1718 
(2006), Италия поддерживает глобальные усилия, 
прилагаемые с целью надлежащего осуществления 
комплекса ограничительных мер, принятых Сове-
том Безопасности.

При этом мы высоко ценим Совместный все-
объемлющий план действий (СВПД) и считаем, что 
международное сообщество должно продолжать 
принимать все возможные меры для обеспечения 
того, чтобы он оставался примером успешного уре-
гулирования ситуации. Мы приветствуем тот факт, 
что Международное агентство по атомной энер-
гии подтвердило соблюдение Ираном положений 
СВПД. В то же время мы верим в важность полно-
го и неукоснительного осуществления резолюции 
2231 (2015). В нашем качестве координатора мы го-
товы оказать помощь в обеспечении бесперебойно-
го осуществления этой резолюции.

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора по блоку вопросов, 
касающихся ядерного оружия.

Сейчас я предоставлю возможность выступить 
тем представителям, которые попросили слова в 
порядке осуществления права на ответ. В связи с 
этим я хотел бы напомнить всем делегациям о том, 
что продолжительность первого заявления ограни-
чивается 10 минутами, а второго — 5 минутами.

Г-н Ин Иль Ли (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-английски): Я хо-
тел бы ответить тем странам, которые выступили 
с необоснованными и незаконными замечаниями 
в адрес Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики. Представителям Финляндии, Испании, 
Нидерландов, Венгрии и Португалии, прежде чем 
приводить беспочвенные доводы, следует надлежа-
щим образом разобраться в вопросах, касающихся 
ядерной проблемы на Корейском полуострове.

По сути в основе ситуации на Корейском полу-
острове лежит противостояние между Корейской 
Народно-Демократической Республикой и Соеди-
ненными Штатами Америки, причем Корейская 
Народно-Демократическая Республика пытается 
защитить свой национальный суверенитет и до-
стоинство от враждебной политики и ядерных 

угроз Соединенных Штатов. Мы защищаем себя 
посредством ядерного сдерживания, которое явля-
ется мощным мечом, надежно гарантирующим наш 
суверенитет и право на существование. Никто не 
должен делать заявлений о том, правильно это или 
неправильно.

Во-вторых, я хотел бы сказать представителю 
Израиля, что его страна является символом невы-
полнения международных обязательств. Это госу-
дарство, незаконно обладающее ядерным оружи-
ем, разрушающее мир на Ближнем Востоке и — 
единственное — выступающее против создания в 
этом регионе зоны, свободной от ядерного оружия. 
Перед тем, как выступать с откровенно лживыми 
высказываниями в адрес Корейской Народно-Демо-
кратической Республики, Израиль должен сначала 
вывести из соседних стран все свои незаконно на-
ходящиеся там силы и вернуть незаконно оккупи-
рованные им территории их законным владельцам. 
Он также должен прекратить совершать престу-
пления против людей на Ближнем Востоке. Наша 
делегация настоятельно призывает Израиль к вы-
полнению его международных обязательств путем 
присоединения к зоне, свободной от ядерного ору-
жия, на Ближнем Востоке.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Я беру слово в порядке осущест-
вления своего права на ответ. В связи с замечани-
ями, высказанными представителем Пхеньянского 
режима, хотелось бы отметить, что данный вопрос  
—  это не проблема в отношениях между Соеди-
ненными Штатами Америки и режимом в Пхенья-
не; это проблема в отношениях между режимом и 
международным сообществом. Пхеньянскому ре-
жиму, который призывает другие страны выпол-
нять свои международные обязательства, следует 
обратить внимание на себя. Он должен соблюдать 
свои международные обязательства, в частности 
те, которые предусмотрены резолюциями Совета 
Безопасности.

Г-н Ин Иль Ли (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-английски): Я 
хотел бы четко заявить, что проблема Корейского 
полуострова  —  это проблема в отношениях между 
Соединенными Штатами и Корейской Народно-Де-
мократической Республикой. Режим Соединенных 
Штатов должен иметь в виду то, что я сказал в сво-
ем предыдущем ответе.

Заседание закрывается в 17 ч 55 м.
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